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إهداء

.أحمد االله عز وجل على سبغه لي العزم والصبر على إتمام هذا البحث

.>>الَّلهَ مَنْ لاَ یَشْكُر النَّاسَ، لاَ یَشْكُر<< : الشَّائعوبعد صحَّ القولُ 

:أهدي ثمرة جهدي وعملي هذا إلى

التي لا یكررهـا التـاریخ، هـيمرأة لمعلمتي، سندي، سعادتي، حبیبتي، حیاتي، ا

.أمي الغالیة أدامها االله سندا لي،بلسم الزمان، شمعة دربي

، لینیــر طریقــي نحــو العلــم والمعرفــة، بلســم إلــى مــن حصــد الأشــواك عــن دربــي

.الشفاء أبي الغالي أدامه االله تاجا فوق رأسي

إلـــى اثنـــي عشـــر كوكبـــا، یطوفـــون فـــي ســـمائي ویزرعـــون الثقـــة فـــي نفســـي، ولا 

حفظهـم االله تعـالى ، جدتي الغالیة،"إخوتي"لهم عليَّ یمكن للكلمات أن توفي حق فض

.جمیعا

، ومـــنهم هـــذانجـــاز بحثـــيیقاتي وأصـــدقائي الـــذین شـــجعوني فـــي إإلـــى كـــل صـــد

.تعلمت الأدب والعلم والجهاد في سبیله

>>إنَّ علماً بلا أدب كنار بلا حطبْ << :وكما یقال

﴾رعاكم االله وحفظكم وأطال االله عمركم﴿



وعرفانشكر

هزینثمرة هذا العمل المتواضع إلى من في هذا المقام لا یسعني إلا أن أهدي 

في نفسي زرع فيَّ أملاً وأنار ي كلَّما دبَّ الیأسُ ، الذ" شمون أرزقي"ستاذ الكریم ، الأبالإشراف

والحلم  لیمهد لي ، وكان لي مثالاً وقدوة في الصبر طریقي بعبارات التشجیع وتقویة العزیمة

لي بالرغم من مسؤولیاته المتعددة، وكان اوفره،طریق العلم، وكلَّما طلبت كمیة من وقته الثمین

".بارك االله فیك" : لهبلسان الشكر أقولفبذلك خیر مرشد وعون لي، 

.المذكرة وتقییمهاهذه جنة الموقرة لقبولهم قراءة قدم بشكري الخالص إلى أعضاء اللكما أت

عامَّةً، والى كلّ الأساتذة الذین ذا الثناء موصول أیضاً إلى أساتذة قسم الأدب العربيوه

ةً رافقوني طیلة مشواري الد .راسي خاصَّ

.جربة هي المستشار الحكیمن بأنَّ المثابرة والمعرفة والتوالى كلّ من یؤم

جعله نبراساً لكل أن یتعالى وأسأل االله ،إلى كل هؤلاء وهؤلاء أهدي هذا العمل المتواضع

.طالب علم

>>آمین یا ربَّ العالمین<< 





مقدمة 

أ

لمختلف الأنشطة ابض الذي تقوم علیه حیاة المجتمعات البشریة، هي الأداةغة القلب النّ تعتبر اللّ 

.نسانیة كالسیاسة والثقافة والتجارة وغیرها من الممارسات الفكریةالإ

لتضطلع بالمهمةجاءت الترجمةالحضارات، ولضرورة التواصل وتلاقح الأفكار بین مختلف

لبناء في ولوج فروع عدة من مختلف المجالاتتساهمورة التكنولوجیة، و ة الثموجبذلك تصاحبف

المجال الطبيوكذا الاقتصادي، التجاري ، القانوني، السیاسي،: منهاالناحیة العملیة في الحیاة الیومیة

.وهو ما له علاقة بموضوع بحثنا هذا

یومنا هذا،إلى لأزمنة البعیدة ایطارد الإنسان منذ ظل ي بح الذّ الشّ هوالمرضمن المعلوم أنو 

على كان الإنسان في بدایة تاریخه یتردد، ومن أجل التصدي لهذه المعضلة حیاته باستمراراهددم

.لتشخیص والعلاجالأشكال لوغیرها من مجموعة من الطقوس، 

ات حدیثة استخدام تقنیالأمرتطلبمن الأمراض، المختلفة وفي ظل التطور التكنولوجي وتفاقم الأنواع

الصحیة، ومن ومعاناتهممن شأنها أن تواجه مشاكلهم، في نوعیة الخدمات الصحیة المقدمة للمرضى

.ذلك ما یسمى بخدمات الترجمة الطبیة

واحدة من اللغات التي تعاني من مشاكل بشأن الترجمة الطبیة اللغة العربیة ن ومما لا شك فیه أ

تحدیات إلا أنها تواجه باستمرار ،والمفردات اللغویةاتمن المصطلحتحتوي على كم هائل هذه، إذ 

.تصعب مسایرتها واستیعاب مفاهیمهاالتي جنبیةالأمصطلحات المع معاصرة علمیة



مقدمة 

ب

لمیة في المجال الطبي كتخصص، فإننا نتحدث عن المترجم وعند الحدیث عن الترجمة الع

القدرة على فهم فحسب، وإنما علیه امتلاكملك مهارات لغویةأن یه في الواقعلا یكفیالطبي، الذي 

.المحتوى المراد نقله في الترجمة الطبیة

یجد صعوبة في ترجمة النصوص الطبیة، وهذا ما یتراءى لنا في تشعب إن كثیرا من المترجمین 

.نجدها في نشرات الدواءلیة التي وجهات النظر في قضیة الصعوبات الدلا

:تحت عنوانهذا فجعلناه بحثنا لاما جعلنا نؤثر أن یكون موضوعوقد أثار هذا الأمر اهتمامنا،

"الدواء أنموذجا، نشریة"المعوقات الدلالیة في الترجمة الطبیة"

:بنینا البحث على طرح إشكالیة مؤلفة من جملة من الأسئلة هي التالیةوقد

عمله الترجمي في أداءفي المترجم الطبي في  وجه الصعوبات الدلالیة تقف إلى أي مدى ـــــــ  

اللغة الطبیة ؟

؟ما یقابله في اللغة الهدفمن اللغة الأصل كل مصطلح لهل تضع الترجمة الطبیة ـــــــ  

هذه من الطبیعي أن یواجه المترجم صعوبات في ترجمة النصوص الطبیة، فما هيــــــــ 

ربیة؟ وكیف یتعامل مع الصعوبات التي قواعد اللغة العبالصعوبات؟ وهل من هذه الصعوبات ما یتعلق

یواجهها في هذا الحقل؟



مقدمة 

ت

مدى قدرة المترجم بنود نسعى إلى فك شفراتها من أجل معرفةهي إلاهذه التساؤلات الكثیرة ما

.إلى اللغة العربیةجانب من  محتواها الطبي ونقلعلى فهم اللغة الأجنبیة 

:ما یليهذا الموضوع إلىلب اختیاري اسبأعود تو

توجهت ف،_الأدب العرب_ كان هناك إضراب خاص بقسمنا،-بجایة-إلى جامعةفي بدایة دخولي 

، وأتذكر أن العامل الذي توجهنا إلیه بسؤالناسألنا عن سبب الإضرابو ،-2-أنا وزمیلتي إلى الجناح 

.ة مؤكدا على أنها لیست بلغة مهمةكان یعبر عن احتقاره اللغة العربی

سألتني عنفالحدیث أطرافتبادلنا،-ثارقا أوزمور-قطب ت مع طالبة من ومرة أخرى كن

لا یستدعي كثیرا من سهلفقالت لي إنه تخصص"اللغة العربیة"، فأجبتها بأنهدراسيي التخصص

.الشدیدللأسفأدركت أن اللغة العربیة تعاني تهمیشا في جامعتناذلك الحین ومنذ ،الجهد للنجاح

أملي رغبتي الشدیدة و ، وهوذاتيلاختیار هذا الموضوعالسبب الثانيات جلیا أن مما سبق ذكره ب

مقیاسالخاصة بجامعتناكلیة الآداب واللغاتأن یكون لدى في إعلاء رایة اللغة العربیة، و الجامح

ر بمدى قدرتها على نیّ التي یشهد تاریخها الأهمیة في ترقیة اللغة العربیة لما لها من ،"الترجمة"یدرس 

تلمسان، : الوطنيفاني لاحظت أن في جامعات التراب ورد الاعتبار لها ، استیعاب جمیع فروع المعرفة

الدراسة، لما أدركت أن لدیهم ن تعطى حقها ماللغة العربیة و یتم تدریس وهران، تیزي وزو وغیرها،

:في قولهمحسن الرمليیدأؤ نا ، وأللطلبة من أجل التمكن من اللغاتتشجیعا " الترجمة"تخصص 



مقدمة 

ث

لو كان في یدي سلطة لجعلت في كل بلد عربي وزارة للترجمة، فسبب تعاستنا هو انغلاقنا، <<

.>>العالم یتغیر ونحن لا نزالف

المجال الخوض في المغامرة المعرفیة في أیضا لاختیاري هذا الموضوعومن الأسباب الموضوعیة

نسانیة القدیمة إلى یومنا تاریخ الحضارات الإمنذوأعظمها شأنا ونشاطا أنبل العلوم ، باعتبارهالطبي

تصاحبها مشاكل ترجمتها كي تكون و ،في كل یومتظهر مصطلحات جدیدة لك من أن ذأدلّ على و هذا،

.في متناول الناس على النحو المطلوب والمأمول

ما سبقهتتطبیقي لثاني او أولهما نظري ،فصلیناقتضت خصوصیة هذا البحث تقسیمه إلى لقد 

.خاتمةبینتهیان، و مقدمة

الترجمة الطبیة والدلالة، تناولت في المبحث الأول: هانوعنو من ثلاثة مباحثالفصل الأول تشكل 

تضمن فمفاهیم اصطلاحیة عن الدلالة والترجمة والطب وتاریخ الترجمة الطبیة، أما المبحث الثاني منه

حدیث عن أسالیب الترجمة للأما المبحث الثالث فخصصته ،)لاتهامؤهأنواعها و ( الترجمة الطبیة 

.الطبیة

إشكالات الترجمة الطبیة من خلال واقع تحت عنوان لجانب التطبیقيلثانيالفصل الوقد جعلت 

هو الآخر، إلى ثلاثة مباحثهتمقسّ ، نشریات الدواءلبعض دراسةالتطبیق، وكان النشریات الدوائیة

إشكالات قمت فیه بدراسة المبحث الثاني ف، أما والتعلیق علیهاتقدیم المدونةتناولت في الأول

.في المجال الطبيإشكالات الدلالة التركیبیةأما الثالث فقمت فیه  بدراسة المصطلح، 



مقدمة 

ج

في نهایة البحث، مع إلیها التي توصلتفهي عبارة عن مجموعة من النتائج أما بالنسبة للخاتمة 

.جل تعزیز میدان الترجمة الطبیة والحرص علیهامن أاقتراح حلول 

لقد اقتضت طبیعة هذا البحث الاعتماد على المنهج الوصفي التحلیلي، الملائم لوصف الظاهرة كما 

هي في الواقع، وهي العوائق والصعوبات الدلالیة التي یواجهها المترجم في النقل من  اللغات الأجنبیة 

.، ووصف الحقائق المتعلقة بها وتفسیرها وتحلیلهاإلى العربیة في الترجمة الطبیة

بن لا"في الطب"كتاب : منهااعتمدت على أمهات الكتب،خلال هذه الرحلة في رحاب هذا البحث

لماجد سلیمان " دلیل الترجمة العلمیة والمصطلحات العلمیة"، "بن منظورلا""لسان العرب" ،"سینا

."دودین

خاصة ما ،نها أمور مشتركة بین طلاب العلم والمعرفةإفتي واجهتني، الأما فیما یتعلق بالعراقیل

مة الكتب وجدت صعوبة كبیرة في ترجكما ، ه الوباء من عرقلة كبیرة في التواصل مع المشرفینفیتسبب

.مشكلة قلة المصادر والمراجعالأجنبیة وفهم معناها، مع 

یجابیا في سبیل ، لأنها تعتبر حافزا إسردهاما هي إلا ضریبة لن نتطرق إلىفأما المشاكل الأخرى 

.كثیر من النقائص في جامعتناالارتقاء بالبحث العلمي، وتدارك 



مقدمة 

ح

ولو بقدر مستوى الأبحاث العلمیةإلى هذامن االله عز وجل أن یرقى بحثيأرجوالأخیرفيو 

ن یكون فاتحة جدیرة مل أمن الباحث أو القارئ ، كما آالتي قد یلمسها فیه كل، ضئیل من المنفعة

في مضمار العلم والعمل السداد والتوفیقتعالىلمواصلة هذا النوع من الأبحاث في جامعتنا، وأسأل االله

.والقول



ا
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I.مفاهیم اصطلاحیة: المبحث الأول

:تعریف الدلالة). 1.1

، أما العلم فهو الحقل المعرفي المتخصص الدلالة/ علممن شقین هما " علم الدلالة"یتشكل مصطلح 

:فقد جاء تعریفها كما یلي" الدلالة"في جانب العلوم من مجالات البحث، أما 

:لغةً .أ

، ما "دلل"تنحدر جذورها المشتقة من كلمة << : أنهافي جانبها اللغوي هو "الدلالة"المقصود من 

.1>>ودَلولةً ) بالكسر(قد دله على الطریق یدله دَلالةً، ودلالةً : الدال، ویقال: یستدل به والدلیل

.2>>لیل في اللغة هو المرشد وما به الإرشادالدّ <<": التعریفات"في معجم" الجرجاني"یقول

علم الدلیل : دلَّ علیه دلالة فإندل وسدده إلیه<< : قوله" الدلالة"تعریفه في " باديالفیروزا"كما ذكر 

.3بها ورسوخه

یقصد بها الإرشاد والإبانة " الدلالة"یتضح لنا جلیا من خلال هذه التعاریف اللغویة أن لفظة 

.والوضوح

.1698ه، ص1407/م1987:  1ط: الجوهري، الصحاح في اللغة، دار العلم للملایین للنشر والتوزیع_ 1
محمد صدیق المنشاوي، دار الفضیلة للنشر والتوزیع والتصدیر، القاهرة، : الشریف الجرجاني، معجم التعریفات، تح_ 2

.91دط، ص
م، دط، 2008ه، 1429: 1حیط، دار الحدیث للنشر والتوزیع، القاهرة، المجلدبادي، القاموس الماالفیروز : ینظر_ 3

.559ص
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لْ أَدُلُكُمْ عَلَى مَنْ إذْ تَمْشي أُخْتَكَ فَتَقُولُ هَ <<: وجلّ قوله عزّ "القرآن العظیم"وقد جاء في 

.2>>لیماب أَ ذَ عَ منْ مْ جیكُ نْ ة تُ ارَ تجَ لىَ عَ مْ كُ لُ دُ أَ لْ وا هَ آمنُ ینَ الذّ هاَ یُّ ا أَ یَ << :سبحانه، وقوله1>>یُكْفلُهُ 

.معنى أساسي هو الإرشاد إلى الطریقیندرج معنى الدلالة في هاتین الآیتین ضمن 

:اصطلاحاً .ب

لم الدلالة كمبحث من المباحث اللغویة ، یهتم بحلقة من حلقات علم إن عف،حسب ماهیة اللسانیات

وعلم الدلالة باعتباره  أحد فروع هذه الحلقة في المظهر الإبلاغي وما یتعلق بهتكمن اللسان البشري، 

.3علم اللغة فان له علاقة وطیدة باللسانیات

، كما یختص بدراسة 4ل نظریة المعنىعلى أن موضوع علم الدلالة یتناو یونولقد اتفق العرب والغرب

المعنى الذي تدل علیه الكلمة، أو العبارة، أو الجملة التي تحمله، بوصفه اللفظة التقنیة المستعملة 

.5للإشارة إلى دراسة المعنى

.40طه، _ 1
.10،الصف_ 2
من منشورات إتحاد الكتاب _ دراسة_ منقور عبد الجلیل، علم الدلالة أصوله ومباحثه في التراث العربي:ینظر_3

.20م، دط، ص2001العرب، دمشق، 
.11م، ص1998: 5علم الدلالة، دار علم الكتب، القاهرة، طر،أحمد مختار عم: ینظر_ 4
: 1نشر والتوزیع، الأردن، طعلي الحمد، دار الأمل لل: هادي نهر، علم الدلالة التطبیقي في التراث العربي، تق_ 5

.28م، ص2007_ه1467
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علم الدلالة بشكل <<  :إلى أن في جزئه الأول"الدلالة"في كتابه "John Lyonsجون لاینز"یقول 

.1>>ى دراسة المعنىعام یقوم عل

.نخلص من هذه التعاریف السابقة أن الدلالة تدرس المعاني اللغویة التي تنتجها الألفاظ

:عناصرها. )1.2

الدلالة هي كون الشيء بحالة یلزم من العلم به العلم بشيء آخر، والشيء <<: "الجرجاني"یقول 

.2>>الأول هو الدال، والثاني هو المدلول

: أساسیین هماعنصرین تتكون من " الدلالة"أن "الجرجاني"یف یتضح من خلال تعر 

signifiant:الدال.أ

الصورة السمعیة : اسم" Saussureسوسیر"الذهنیة للأصوات وأطلق علیها الصورة وهو

1 _John Lyons , Semantics, volume 1, Cambridge university press, New York, first

published, P1<< Semantics is generally defined as the study of meaning >> .
محمد صدیق المنشاوي، دار الفضیلة للنشر والتوزیع : محمد السید الشریف الجرجاني، معجم التعریفات، تح_ 2

91والتصدیر، القاهرة، دط، ص
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الأوكوستیكیة، ویقصد من خلالها الأثر النفسي والانطباع الذي یتولد في ذهن السامع حینما تنتقل 

. 1من خلال حاسة السمعإلیه الكلمة

signifié: المدلول.ب

، والمدلول متكون من المعنى والمفهوم الذي یربط الدال من خلال 2هي الفكرة التي تحدد الدال

.3علاقة ما، مباشرة أو غیر مباشرة

.فهذان العنصران ملتحمان التحاما شدیدا، یستدعي وجود أحدهما وجود الآخر

référence:النسبة.ت

التي تدل علیها في الصورتان السمعیة والصوتیة، فیتم فیها لاقة القائمة بین الألفاظ والمعانيهي الع

.4الفهم والإدراك وهذا ما یسمى بالعلاقة الدلالیة أثناء اقتران الدال والمدلول 

عدلي الهواري، : ، الناشر)1756_ 4212: مجلة ثقافیة فصلیة(نبیلة دین محاضرات في الألسنیة العامة، : ینظر_ 1

.یز، جامعة سیدي بلعباس، الجزائرمبادرة خطوات نحو التمی
، الإسلاميفي التراث اللغوي العربي ) الدال والمدلول(هدى صلاح رشید، ملامح فكرة العلامة اللغویة : ینظر_ 2

.138، 137ص ، 7:، السنة24، العدد )الإسلامیةمجلة العلوم (
،  قسم اللغة )مخطوط(محمد بوادي، ألفاظ العقائد والعبادات والمعاملات، في صحیح البخاري دراسة دلالیة _ 3

.50العربیة وآدابها، كلیة الآداب والعلوم الاجتماعیة، جامعة عباس فرحات، الجزائر، دت، ص
، كلیة الجامعة الأردنیة، )مخطوط(دراسة لسانیة، صائل رشدي شدید، عناصر تحقیق الدلالة في العربیة، : ینظر_ 4

.16م، ص10/11/2003تشرین الثاني 
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، یعني "دال"في صورتها السمعیة سواء كانت مكتوبة أو منطوقة هي عبارة عن " قلم" لفظة: فمثلا

".المعنى" على شكله، وأما المدلول فهو المفهوم الذهني للقلم " القلم"ر تصو 

العلاقة بین الدال والمدلول:

اللفظ والمعنى، بینهما : تتكون كل وحدة لغویة من قسمین أساسیین لا ینفصل أحدهما عن الآخر هما

ا من التفكیر البلاغي القدیم علاقة وطیدة في دراسة اللغة، ولقد تناولها العمل الأدبي، وشغلت حیزا كبیر 

وباتساع مجال علم الدلالة وتطور كل ما یتعلق بشكلها ومضمونها اتسعت معها أهم القضایا الدلالیة في 

الدرس اللغوي لعلماء الألسنة والدلالة، وهي مسألة الدال والمدلول والعلاقة بینهما سواء أكان الدال لفظاً 

.1لأخیر ما هي إلا علاقات تربط دالاً بمدلولهأو غیر لفظ مع العلم أن اللغة في ا

:الاتجاه الأول)1

وهو بوصفه صوتا لغویا ومدلوله " الدال" وجود علاقة طبیعیة بین اللفظبأصحاب هذا الاتجاه یقرون 

، والعلاقة هنا ما یتصوره العقل، فكل واحدة من ألفاظ اللغة تدل على معنى أو مسمى واحد لا یتعداه

الاتجاه أن كل لفظ یدل على معنى معین في أي لغة من اللغات، فمتى وجد اللفظ ضروریة وحجة هذا

مثلاً تشیر " مواء"، كذلك نجد كلمة "طرق الباب" ومدلولها یدل على " تق تق"لفظة : وجد معناه، فمثلا

.2بالضرورة إلى صوت القط لأن هذه الكلمة تشبه تماما ما یصدره القط

.57أصوله ومباحثه في التراث العربي، صمنقور عبد الجلیل، علم الدلالة : ینظر_ 1
محاور الدراسة : مجلة آداب النیلن(محمد عبد االله سریر الحاج، وآخرون، محاور الدراسة الدلالیة، : ینظر_ 2
67م، ص2018، مارس 1ع: 3، مج )لدلالیةا
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كلمتین مستمدتین ومن الواقع الإنساني، فنلاحظ أنهما صوتان " یرشخیر، وخر ":ولدینا لفظتي

تشیر " شلال"النائم، والثاني یشیر إلى انسیاب الماء، حتى كلمة طبیعیان، فالأول یشیر إلى ما یحدثه

، وأن المعاني الموجودة في الحروف "مطرقة"، ككلمة بالضرورة صوت الماء على منطقة مرتفعة

، إذن نستنتج غصة، غرق : غ: لها معاني جاءت بالفطرة أي طبیعیا نحو) الخ...أ، ب، ت، (الأبجدیة 

. 1أن اللفظ یطابق تماما الواقع الخارجي

المعنى اللغوي، هو تلك العلاقة التي تتحقق باتحاد عنصري العلامة اللغویة والمعنى، << : قیل أن

.>>2أي باتحاد عنصري الدال والمدلول

علاقة ضروریة تلازمیة شرطیة لأن هناك ارتباطاً وتلازماً وثیقاً بین إذنالمدلول فالعلاقة بین الدال و 

.إذ یكفي أن نسمع الكلمة حتى ندرك المعنى الذي تدل علیهاللفظ ومعناه، ولا یمكن أن نفصل بینهما

: الثانيالاتجاه)2

، فمنذ لدال والمدلولبین اأو مناسبة موجبةبعدم وجود أي علاقة طبیعیةالاتجاهیقول أصحاب هذا 

یرى أن العلاقة بین " Dimokrritsدیموقریطیس"القرن الخامس قبل المیلاد كان الفیلسوف الیوناني 

الدلیل على ذلك هو تعدد الألفاظ والمسمیات ، و وما یدل علیه علاقة مكتسبة اصطلح الناس علیهااللفظ

3لمستوحاة من الطبیعة قلیلة مقارنة بالكلمات، لأن من طبیعة الإنسان أنه مبدع، والكلمات الشيء واحد

.67، صالسابقالمرجع: ینظر_ 1
.5عبد االله بوخلخال، العلاقة بین اللفظ والمعنى، دن، دط، ص_ 2
.67محمد عبد االله سریر الحاج، وآخرون، محاور الدراسة الدلالیة، ص : ینظر_  3
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، "الدال"الذي هو " أحمد"یصطلح علیه عندما یكون المولود جدیدا: المبنیة على الاصطلاح، فمثلا

، لأنه یمكن أن یطلق علیه " أحمد" "الشخص"، فهل كان ضروریا أن یسمى هذا "الشخص" والمدلول هو

" لألفاظ إذن مجرد اتفاق واصطلاح، نجد من جهة أخرى الخ، فوضع ا....أسماء أخرى كعمر وزید 

بها منبع الماء من جهة، أو عین : فقد نعني" عضو" ، فلیس بالضرورة أن نعني بها "عین"لفظة 

، فهما كلمتان تعنیان وقت الصلاة من جهة، "المغرب والصبح" الجاسوس من جهة أخرى، وأیضا لفظتي

أیضا هي لحظة " الصبح"من جهة ثانیة، وكلمة " البلد العربي" لكلمة المغرب نعني بهاإلا أن الدال 

.1المعاني للفظ الواحدشروق الشمس من جهة أخرى، فقد تتعدد

نستنتج من خلال هذین الاتجاهین أن العلاقة بین الدال والمدلول علاقة اصطلاحیة لأن جل ألفاظ 

اختلفت في وضع مصطلح، " حصان" اللغة هي نتاج توافق واصطلاح بین بني البشر، فمثلا مفهوم

، ومثلا في اللغة "Horse"واللغة الانكلیزیة "cheval" لذلك نجد في اللغة الفرنسیة یطلق علیها

الدالة " Short" والتي تتكون من أربع أحرف، " الطول"الدالة على معنى " Long"الانكلیزیة توجد لفظتي 

معین على مدلول) لفظ(داللإطلاقولا تبریر والتي تتكون من خمسة أحرف،" القصر"على معنى 

.نجد أن العلاقة بین الدال ومدلوله علاقة اعتباطیةمعین لذا) الشيء أو المعنى(

كما أن هناك من الألفاظ المستوحاة من الطبیعة ما بمجرد سماعه تفهم مباشرة مدلوله، دون إمعان 

یكفي لاعتبار الدلیل اللغوي ذا علاقة طبیعیة بین داله أو تفكیر، كزقزقة العصافیر مثلا، إلا أن هذا لا 

ومدلوله، ولو أنه ضروري أن نسمي الأشیاء لمسمیاتها وكانت اللغة محاكاة للطبیعة لكان للبشر لغة 

.67ص ، السابقالمرجع : ینظر_ 1
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الذي یطلق على الصوت الذي تطلقه السیارة، لكن في اللغة الفرنسیة " توت" لفظة" واحدة، فمثلا 

، إذن فالبشر یمیزون بتعدد لغاتهم، أي أن الألفاظ التي نضعها هي "t’ôte"یصطلح علیها  بلفظة 

لها عدة " مریض"مجرد إبداع، لذا الإنسان لا ینتظر من الطبیعة أن تقدم له كل المسمیات، فلفظة 

.أي أن الإنسان أبدع عدة ألفاظ للمعنى الواحد" سقیم، علیل"معاني 

:تعریف الترجمة. 1

: لغة.أ

: من معجم لآخر ومن أهمها ما یلي" الترجمة"طلح تعددت تعریفات مص

قال ": المفسر للسان وفي حدیث هرقل: الترجمان والترجمان: ترجم<< " : ابن منظور"یقول 

هو الذي یترجم الكلام، أي ینقله من لغة إلى لغة أخرى، والجمع : لترجمانه، الترجمان بالضم والفتح

.>>1التراجم، والتاء والنون زائدتان

: ترجم الكلام<< : یعرفها بقوله" " المنجد في اللغة والأعلام"في معجمه " لویس معلوف"ا نجد كم

تراجمة وتراجم، ویقال ترجمه بالتركیة، أي نقله باللسان : فسره بلسان آخر فهو ترجمان وترجمان، جمع

.>>2التركي

.426لعرب، دار المعارف للنشر، القاهرة، دط، مادة رجم، صابن منظور، لسان ا_ 1
.60ترج، ص: ، دس، مادة24لویس معلوف، المنجد في اللغة والأعلام، دار المشرق للطباعة والنشر والتوزیع، ط_ 2
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، أنها توحي "الترجمة"ظة عن لف" لابن منظور، ولویس معلوف"نلاحظ من خلال التعریفین المتقدمین 

بوجود معنیین أساسیین، المعنى الأول هو نقل محتوى لغة إلى لغة أخرى، فأما المعنى الثاني، فیتمثل 

.في الإیضاح والتفسیر والتحلیل

: اصطلاحا.ب

الترجمة تعنى بنقل الأفكار والأقوال والتعبیر عنها من لغة إلى لغة أخرى مع المحافظة على روح 

.1ولالنص المنق

تعنى بنقل لغة النص المراد : تفسیرا لمعنى الترجمة على أنها" عزیز وطیوش"ولقد قدم كل من 

.2ترجمته سواء كانت الترجمة شفویة أم كتابیة مع مراعاة السیاق

السعید "من جانبها الاصطلاحي هو ما جاء به " الترجمة" ولعل أقربها إلى التعریف الدقیق للفظة

أن الترجمة هي عملیة استبدال لنص أو لمصطلح ما في لغة الأصل أو <<  :حین قال" الخضراوي

دار عبد االله عبد الحافظ متولي،: عبد العلیم مسي وآخرون، الترجمة أصولها ومبادئها وتطبیقاتها، تق: ینظر_ 1

.11، ص1988_ه1408، 1المریخ للنشر، الریاض، ط
Translation is replacing(، 11عزیز ولطیوش، مبادئ الترجمة، دار النهضة العربیة، دن، دط، ص: ینظر_ 2

a text in one language by another text in another language…., A text is a linguistic unit,

which is higher than a sentence or more it is highly dependent on the context).
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.>>1المصدر إلى ما یقابله أو یعادله دلالیا أو نفعیا في لغة الهدف

نستنتج أن الترجمة إذن هي نقل للمعنى داخل محتوى نص من لغة المصدر إلى لغة الهدف مع 

.مراعاة السیاق والمعنى الدلالي للغتین

:ع الترجمةأنوا.1.2

یوجد اختلافات كثیرة لأنواع الترجمة بسبب تشعبها وتفرعها إلى تخصصات دقیقة، وفیما یلي 

:سنتحدث بشكل خاص عن أهم هذه الأنواع وهي

:الترجمة الشفویة)1

یستخدم هذا النوع من الترجمة في كثیر من الأقطار العربیة والأجنبیة، وإنها معاملة 

العلاقات الاجتماعیة في أنحاء العالم من أجل التواصل، یتم تتم بین الشعوب وتستخدم في 

نقل الكلام  ( من خلالها نقل رسالة المتحدث بأسلوب شفهي إلى لغة أخرى إلى المستمع

الذي لیس بمقدوره الفهم بدونها، وكثیرا ما نجدها في ) والألفاظ  من لغة إلى لغة أخرى

دوریة كرابطة العالم الإسلامي، وهذه المنظمات الدولیة المتخصصة، والاجتماعات ال

، جویلیة، 2، عدد خاص بالملتقى الدولي الأول، العدد )محكمة: مجلة(السعید خضراوي، الترجمة والمصطلح، _ 1

.45م، دار الغرب للنشر والتوزیع، جامعة وهران، السانیة الجزائر، ص 2001سبتمبر 
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الاجتماعات أدت إلى ظهور ترجمة فوریة لسماع أي لغة من اللغات الرسمیة والأكثر 

.1كالانكلیزیة والعربیة والاسبانیة: طغیانا

:الترجمة التحریریة)2

هي نقل الألفاظ أو الكلمات بدقة وعنایة تامة من نص معین إلى نص آخر في عدة مجالات 

وكما یطلق علیها أیضا بالترجمة الكتابیة، وهي عكس الترجمة الشفویة التي قلما یحاسب المترجم كتابیا

الناطق على ترجمته للكلام، لأن الترجمة التحریریة المتعلقة بلغة من اللغات تحتوي على نظام معین 

.2وقواعدها التي تحكمها

:لإلمام بهما في كل عملیة تراجمیة وهماوتنقسم الترجمة التحریریة إلى قسمین أساسیین، وینبغي ا

:الترجمة الاتصالیة.أ

أن الترجمة الاتصالیة هدفها الاتصال بین المترجم والقارئ، << :على" بیتر نیومارك"یصرح 

حیث یحاول المترجم أن یعطي لقراء اللغة الهدف نفس التأثیر الذي یعطیه الأصل لقراء اللغة 

.>>3المصدر

ن دودین، دلیل الترجمة العلمیة والمصطلحات العلمیة، مكتبة المجمع العربي للنشر والتوزیع، ماجد سلیما: ینظر_ 1
.12،13م، ص2009_ه1430، 1ط
.13صالمرجع نفسه،:ینظر_ 2
محمود إسماعیل صیني، دار المریخ للنشر : بیتر نیومارك، اتجاهات في الترجمة، جوانب من نظریة الترجمة، تر_ 3

.50اض، دط، صوالتوزیع، الری
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على أن الترجمة الاتصالیة قاعدتها الأساسیة حصول المعنى من خلال قواعد " بیتر نیومارك"یشیر 

.اللغة المنقول إلیها ومدى تأثیر القارئ وفهمه لما یشیر إلیه المترجم في اللغة المنقول منها

: الترجمة الدلالیة.ب

معنى السیاقي أن یقدم ولاءه للنص المصدر، حیث یلتزم بتقدیم الیحاول المترجم في الترجمة الدلالیة

الدقیق للنص وثقافته الأصلیة وبالمعلومات الواردة في اللغة المصدر، في حدود القیود النحویة التي 

تتضمنها اللغة المستهدفة، والدلالیة وأن یحترم القواعد اللغویة الموجودة في النص، لأن الترجمة الدلالیة 

.1لأخرى بطریقة صحیحة، وإزالة الغموض عنهیتم استخدامها من قبل المترجم لنقل النص إلى اللغة ا

القیمة الدلالیة تكمن في << : على ما قد قیل مسبقا في قوله" Pier Gero"بیار غیروا"ویؤكد 

.>>2معناها

الترجمة الدلالیة لا تكتفي الحصول على المعنى السیاقي الذي : یتضح جلیا من خلال ما سبق أن

نقول منه فقط، لأن المترجم یحاول إیجاد السیاق اللغوي المناسب یشیر إلیه النص الأصلي في اللغة الم

.مع الاحتفاظ بتراكیب اللغة المنقول منها وثقافة اللغتین

.50المرجع السابق، ص: نظری_ 1
.06م، ص1986، 1أنطوان أبو زید، منشورات عویدات، بیروت، باریس، ط: بیار غیروا، علم الدلالة، تر_ 2
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فالترجمة الاتصالیة تكتفي إدراك المعنى السیاقي البحت المراد توصیله إلى المتلقي دون أي : إذن

اللغة المنقول إلیها من تراكیب وثقافة وغیرها لبس وغموض، وأما الترجمة الدلالیة فإنها تضم كل أشكال

.دون القارئ

:مفهوم الطب.1.3

:لغةً .أ

تستخدم للدواء والعلاج، " الطب" ن لفظةفإاستنادا إلى قاموس المعجم الوسیط في اللغة العربیة، 

.1دواه وعالجه وسحره: ، ویقال طبَّ فلان"طبَّ "ومصدرها 

علاج الجسم والنفس وجاء یستطب لوجعه أي یستوصف :یعنى، بكسر الطاء وفتح الباء: والطّبَّ 

لیرى خاتم النبوة بین كتفه، " ص"ن رجلا جاء إلى النبيالّرفق، وقیل إ: لح لدائه والطّبُ الدواء أیهما یص

.2طبیبها الذي خلقها": ص"إن أذنت لي عالجتها، فإني طبیب، فقال : فقال

، مكتبة 1إبراهیم مصطفى، حامد عبد القادر، أحمد حسن الزیات، محمد علي النجار، مجمع اللغة العربیة، المجلد_ 1

.549م، باب الطاء، ص2004: 4یة، طالشروق الدول
.552، دط، ص1ابن منظور، لسان العرب، دار صادر للنشر،بیروت، المجلد: ینظر_ 2
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<< :ا نصهم"الرائد"في معجمه " جبران مسعود"كما ذكر 

الحذق، والسحر وهو علاج الجسم والنفس، وهي مهنة أو علم یَقصد  إلى شفاء الأجسام والنفوس 

.1>>وحفظها على الصحة

وانطلاقا من هذه التعاریف التي وجدناها في معاجم اللغة العربیة، فإن المعنى اللغوي الراجح 

.دور حول العلاج والشفاءت"  طبَّ "للفظة 

:اصطلاحا.ب

.2عبارة عن تشخیص أو علاج أو وقایة من أي مرض بطریقة معینة<< : قیل إنه 

إنَّ الطب علم یتعرف منه << :بقوله"القانون في الطب" اب له وهوفي أهم كت" ابن سینا" یعرفه 

ویستردها زائلة أحوال بدن الإنسان من جهة ما یصح ویزول عن الصحة لیحفظ الصحة حاصلة،

.....<<3.

.717م، ص1992مارس : 7جبران مسعود، الرائد، دار العلم للملایین، بیروت، لبنان، ط: ینظر_ 1

ابن "قدمتها المعاجم اللغویة، ولعل ما قدمه لیس ببعید عن المعاني التي " جبران مسعود"إنّ التعریف الذي قدمه *

.553، 552لیراجع ص اكاف في شرحه لها لمن یرید مزیدا ف" الطب"لفظة عن" منظور
، قسم )علم الاجتماع: رسالة ماجستیر(لطرش أمینة، الأعشاب الطبیة ممارسات وتصورات متقاربة أنثروبولوجیة، _ 2

م، 2012م، 2011الجزائر، _ والعلوم الاجتماعیة، جامعة متنوري، قسنطینةعلم الاجتماع ، كلیة العلوم الإنسانیة

. 35ص
.02ا، القانون في الطب، دن،دط، صابن سین_ 3
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تختلفان في العبارات والألفاظ إلا أنهما ا مأنه" الطب"في التعریفین الاصطلاحیین لكلمة نلاحظ 

.متقاربان في المعنى والمضمون

ذلك التقییم <<:إذ یقول" علي تركماني"ما وجدناه عند هو" الطب"للفظة ولعل التعریف الدقیق

فتستخدم معاییر ومقاییس متعددة تخص ى فهم صحة الفرد ومعالجته، الذي یقوم علالدینامیكي

محددات الصحة لتعدیل عوامل خطر المرض، وكشف عملیاته بدقة ووقت مبكر من أجل تحدید وقائي 

.1>>وعلاجي بشكل حیوي

یختلف من مفكر لآخر، إلا " للطب"واستنادا إلى هذا القول نلاحظ أن التعریف الاصطلاحي 

ولون معنى وغایة واحدة وهي ضمان الصحة الجیدة للفرد من خلال التشخیص ومعاینة جسم أنهم یتنا

.المریض

1  _Voir : Ali-Torkmani , kristian G,Andessen ,Stren R,Steinhubl, and Eric J, topol,

MD, High, Definition Medicine, P01<<We define high_definition medcine as the dynamic

assessment , mangement, un derstanding of an individuals health measured at (On near)

its most basic units>>.
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العربیةوالحركة التراجمیةالعلوم الطبیةتاریخ:

یعود تاریخ الطب عند الأمم القدیمة إلى المصریین ولقد وجدت على جدران هیاكلهم أسرار صناعتهم 

اعتقادا بإمكانیة یقومون بتحنیط موتاهم عرف عندهم أنهمالمقدسة، حیث"الهیروغلیفیة" بلغتهم المسماة

العبرانیین، الهنود، كحضارات : إلى الحیاة، ومن ثم انتقلت معارفهم إلى بعض الحضاراترجوعهم 

الخ، ویعتبر طورهم في صناعة الطب خرافیا ممزوجا بالشعائر الدینیة ....، الفرس، الآشوریینالأتراك

الإغریق یتوافدون إلى كتب المصریین القدامى، لیتتلمذوا في جاء ومن ثم ،التقلیدیة والسحروالأساطیر

ن اشتهروا اللذیأرسطو وأفلاطونومن بینهم ،استكشاف الأمراض وأسبابها ومعرفة نظریاتهم وأفكارهم

.1بالعنایة والحذق

الشعوذة والسحر على ید الكهان والعرافین ونسبوا " أما العرب فلقد  استخدموا قبل الإسلام 

: ، ومن ثم اعتمدوا على الأدویة البسیطة والأشربة الطبیعیة، مثل2أمراضهم إلى الشیاطین والتعاویذ

د العرب ولم العسل الذي كان یعتبر أساس العلاج لأمراض البطن، والأعشاب الطبیة التي تنبت في بلا

.3تكن لهم من المعرفة الطبیة غیر ما اختزنته ذاكرة الحكماء ودونه الشعراء في قصائدهم

عیسى اسكندر المعلوف، تاریخ الطب عند الأمم القدیمة والحدیثة ، مؤسسة هنداوي للتعلیم والثقافة، : ینظر_ 1

.17- 16- 15- 14- 13-10-09صالقاهرة، دط، 
: 1السرجاني، قصة العلوم الطبیة في الحضارة الإسلامیة، مؤسسة اقرأ للنشر والتوزیع، القاهرة، ط: ینظر_ 2

.27م، ص2009_ه1430
.26، صالمرجع نفسه_ 3
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أنَّ الطب العربي قبل الإسلام لم یكن غیر طب شعبي << : یقول" راغب السرجاني"ولذلك نجد 

.1>>ینتقل بالممارسة والتعلیم شفاها من جیل إلى جیل

الحركة الترجمیة العربیة:

:2قام المؤرخون بتقسیم تاریخ الطب العربي إلى ثلاث مراحل هي التالیةلقد

".3حنین ابن إسحاق"ویبدؤونها مع : مرحلة الترجمة: الأولى.أ

.26، صالسابقالمرجع _ 1
.563، 562صالطب العربي، من الشرق إلى الغرب، دع، : سلیمان قطانة، مجلة: ینظر_  2

هو مؤرخ : ) م873_ه809-/م810_ه194" (حنین بن إسحاق"/https://www.marefa.org:ینظر_ 3

لى مر العصور، الذین نقلوا كتب الطب وغیره من اللسان الیوناني إلى اللسان من أهم الأطباء النقلة  عومترجم و 

عینه انیة وعرفت ترجمته غایة من الجودة، من الیونوالعهد القدیموأرسطووأبقراطجالینوس"العربي كأعمال

، وكان یعطیه بعض الذهب مقابل ما یترجمه إلى "ودیوان الترجمةبیت الحكمة"عنمسؤولاالمأمونالعباسيالخلیفة

. العربیة من الكتب
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".ابن البیطار"و " ابن النفیس"و" 1ابن سینا"وتبدأ مع : مرحلة الإبداع: الثانیة.ب

.من معهو " ابن سینا"وتبدأ بعد وفاة : مرحلة الانحطاط: الثالثة.ت

لقد تطور الطب العربي، واعتمد تطوره على مجموعة من المراحل ومن أهمها التألیف 

ام بها الأطباء العرب بالسفر والترحال من بلدانهم الأصلیة إلى بلاد والاستكشاف، وهي المرحلة التي ق

طب، لیضع أخرى من أجل التعرف على الأمراض وعلى الأطباء الآخرین الذین اهتموا بدراسة علم ال

الأطباء المسلمون بعد ذلك مؤلفاتهم التي ساهمت في إثراء المكتبة الطبیة العربیة، ولم یبدأ التطور في 

المجالات الطبیة والصحیة وازدیاد اهتمام العلماء العرب بعلوم الحضارات الأخرى إلا بعد انتقال 

.2م750_ ه132عاصمة العالم الإسلامي من دمشق إلى بغداد عام 

بركات "یقول ، عرب الإسلامیة بمثابة شریان حیويت حركة الترجمة والنقل في حضارة الكان

إن بدایات الطب العربي نجدها في المرحلة السابقة على ظهوره، وأعني بذلك الطب << " : محمد مراد

مصر الیوناني، وإذا كانت تلك البدایات تعود إلى ما قبل الطب الیوناني الذي أخذ بدوره من حضارتي 

إن ابن سینا عالما وفیلسوفا وطبیبا ): 3107_ه427/م980_ه370(، ابن سینا www.marefa.org:ینظر_1

، كما عرف بأمیر الأطباء وأرسطو الإسلام، وكان والفارابيأرسطووشاعرا، ولُقِّب بالشیخ الرئیس والمعلم الثالث بعد

سابقا لعصره في مجالات فكریة عدیدة، ولم یصرفه اشتغاله بالعلم عن المشاركة في الحیاة العامة في عصره؛ فقد 

علمیة والحضاریةتعایش مع مشكلات مجتمعه، وتفاعل مع ما یموج به من اتجاهات فكریة، وشارك في صنع نهضته ال

: الصفحات" لعباس محمود العقاد"، "سیرة ابن سینا"، لمن یرید مراجعة "القانون في الطب"، ومن أهم مؤلفاته كتاب 

60_61_62_63_64.
.14بركات محمد مراد، ابن النفیس واتجاهات الطب العربي العلمیة، دن، دط، ص : ینظر_ 2



مفاھیم اصطلاحیة                                                       الترجمة الطبیة والدلالة: المبحث الأول

34

القدیمة وما بین النهرین، إلا أننا نجد التأثیر المباشر في الطب العربي راجعا بالذات إلى الطب 

.>>1الیوناني

ومن ثم استدعى الأمر ظهور حركة تراجمیة في جمیع العلوم، شملت الفلسفات القدیمة من 

أرسطو وأفلاطون ككتب: ریاضیات وطبیعیات والكونیات وثمة كثیر من الترجمات لعدید من الكتب

وإقلیدس وأبقراط، جالینوس خاصة في المرحلة الثانیة للترجمة في عهد المأمون والذین جاؤوا من بعده، 

حیث نقل العرب والمسلمون تراث الیونان الفلسفي والعملي إلى لغتهم، وكانت مؤلفات الطب من أوائل 

مة عملیة نفعیة ثم تدحرج الأمر إلى المؤلفات والكتب التي ترجمت وكانت الغایة من النقل والترج

.2الاستفادة العلمیة

نشأت حركة ترجمة العلوم إلى العربیة في البدایة على ید << : في قوله" محمد كامل حسین"یؤكد 

غیر العرب، ثم تولاها العرب أنفسهم وأثمرت هذه الحركة ثمرتها حین هضم العرب هذه العلوم وتمثلوها، 

، وقد أضافوا إلى ....فوجد منهم الفلاسفة والأطباء،ة إلى مرحلة التأصیلثم تجاوزوا هذه المرحل

الحضارة الانسانیة تراثا ضخما في هذه العلوم، وكان إسهامهم فیها طورا طبیعیا أسلم إلى الحضارة 

.14ص،السابق المرجع_ 1
.13_12، صنفسهرجع الم: ینظر_ 2
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أول من بدأ بترجمة المؤلفات الیونانیة إلى " أسطفان القدیم"الأوروبیة الحدیثة وكان سببا لها ویعتبر 

.1>>العربیة 

وقد شملت حركة الترجمة جمیع العلوم، والفلسفات القدیمة من ریاضیات وطبیعیات والكونیات وثمة 

كثیر من الترجمات العدید من الكتب لأرسطو وأفلاطون وإقلیدس وأبقراط، جالینوس خاصة في المرحلة 

ب والمسلمون تراث الیونان الثانیة للترجمة في عهد المأمون والذین جاؤوا من بعده، حیث نقل العر 

الفلسفي والعملي إلى لغتهم، وكانت مؤلفات الطب من أوائل المؤلفات والكتب التي ترجمت، وكانت 

.2الغایة من النقل والترجمة عملیة نفعیة ثم تدحرج الأمر إلى الاستفادة العلمیة

جدید في دراسة تشریح بنهجأ العربوبعد الفتوحات الإسلامیة اتسم الطب العربي بالنضج، حیث بد

الجسم والتمییز بین الأمراض واستعمال الآلات المختلفة في الجراحة والتوسع في استعمال الأدویة 

الطب انتقل من مرحلة التصمیم والنظرة العامة إلى الاستقرار والتعلیل نَّ إوالعقاقیر، ویمكننا القول 

لمي، ولا یفوتنا أن نذكر هنا الفضل الذي لعبه والتشخیص للوصول إلى الحالات الأكثر قوة للواقع الع

الذین قاموا بدراسة العلوم الأطباءومن أهم ، 3القرآن الكریم الذي تضمن الحفاظ على صحة الإنسان

ابن سینا، ابن رشد، الرازي، الزهراوي : الطبیة العربیة والغربیة ودعو إلى ترك كل المعتقدات الخاطئة

محمد كامل حسین، الموجز في تاریخ الطب والصیدلة عند العرب، منتدى سور الأزبكیة للنشر والتوزیع، لیبیا، _ 1

.312دط، ص
.13_12بركات محمد مراد، ابن النفیس واتجاهات الطب العربي العلمیة، دن، دط، ص: ینظر_  2
،)مجلة التراث العلمي العربي(ي وأثره على المعرفة الطبیة في أوروبا،أحلام محسن حسین،  الطب العرب: ینظر_ 3

.172التراث العلمي العربي، جامعة بغداد، صإحیاءم، مركز 2015العدد الثالث، 
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، 1الأطعمة علاجا ومن كلام االله شفاء للقضاء على السحر والكهانةمن بعض حیث جعلوا ، وغیرهم

. 2مرجعا لهم حتى أواخر القرن الثامن عشر" ابن البیطار"وكان كتاب 

ابن سینا، والرازي، وابن "لذا استقبلت كتب .......<<:"زیغرید هونكه" تقول المستشرقة الألمانیة 

اط جالینوس، ونالت حضوة قصوى عند الناس إلى درجة أنه رشد، بالثقة نفسها التي استقبلت كتب أبوقر 

إذا ما حاول امرؤ ما ممارسة الطب دون الاستناد إلیها أتهم، على أهون سبیل، بالعمل على الإضرار 

.3>>....بالمصلحة العامة

نستنتج من هذا القول أن العرب قریبون من الیونان، وكان لهم الحظ الوافر من هذا العلم، حیث 

، ثم و جالینوسبسوا من طب هذه الأمم، ما جعلهم یضیفون إلى الطب الذي اكتسبوه من أبوقراط اقت

فضفروا من العلم بنصیب وافر، ولیس بإمكان أحد أن یتعاطى ضموا إلى هذا وذاك تجاربهم الخاصة

مة مهنة الطب دون سابق دراسة، فإذا ما فعل أحد ذلك كان ذلك بمثابة تعد على القانون وعلى حر 

.واجب الطب

.02م، ص2019: 1أحمد حسین القرني، قصة الطب عند العرب، دار الكتب المصریة للنشر، الجیزة، ط_ 1
.36،37الموجز في تاریخ الطب والصیدلة عند العرب، صمحمد كامل حسین،: ینظر_ 2

.یعد من أعظم العلماء في القرون الوسطى، والصیدلاني الأول في تراكیب الدواء: ابن البیطار*
مارون عیسى : فاروق بیضون، كمال دسوقي، راجعه: زیغرید هونكه، شمس العرب تسطع على الغرب، نق_ 3

.213م، ص1993_ه1413: 8جدیدة، بیروت، طالخوري، دار الجیل والآفاق ال
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MédicaleTranslation:الترجمة الطبیة.1

المتخصصة وهي عملیة نقل النصوص العلمیةالطبیة ضمن فئة الترجمات التقنیةةتندرج الترجم

تسمیتها اللغة المصدر، إلى إحدى اللغات الأخرى المتعلقة بمجال الصحة والطب من لغة یصطلح على 

في هذه الترجمة هو سلامة النص المترجم من الأخطاء ، والأساس الوحید 1وتعرف باسم اللغة المستهدفة

اللغویة، لأن هذا المجال مهم ودقیق حیث یجب أن یتمتع المترجم بمهارات وخبرات متعددة للتعامل 

.2بشكل صحیح مع اللغة الطبیة، فمن سلامتها سلامة الفرد وصحته

:أنواع الترجمة الطبیة.2
في الحقل الطبيصوصها المختلفة التي یجرى استخدامها أنواع الترجمة الطبیة بتنوع نلقد تنوعت 

:نجدومن أهم هذه الأنواع
: ترجمة الرعایة الصحیة.أ

بین في التواصل والترجمة الرعایة الصحیة بالمترجم بالدرجة الأولى، ویتمثل دورهترجمةتعلقت

ة عالیة على الاهتمام ویتطلب هذا النوع من الترجمات قدر ، المرضى ذوي الكفاءات اللغویة المحدودة

بتفاصیل النصوص التي تحتوي على مصطلحات لغویة واختصارات طبیة متخصصة، فدقة الترجمة في 

مجال الرعایة الصحیة أولویة قصوى، بحیث یكمن التحدي هنا في قدرة المترجم على إیصال المعنى 

ي لغة القارئ، التي تناسب المطلوب للقارئ بأسلوب سلس عبر استخدام المفردات اللغویة المناسبة ف

، MEDICAL TRANSLATIONمبتعث للدراسات والاستشارات الأكادیمیة، الترجمة الطبیة :  ینظر_ 1

https://www.mobt3ath.com/dets
/https://www.linkedin.comمعالم على طریق الترجمة الطبیة ، Kamel-Mustafa: ینظر_ 2
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ثقافته من أجل تحقیق التواصل الفعال مع المستهدف، وهؤلاء المترجمون مهمون للغایة وغالبا ما یتم 

تدریبهم على كیفیة التعامل مع المواقف المجهدة كمرضى الصم مثلا، مما یجعل دورهم بالنسبة للمریض 

.1أكثر حیویة

:ترجمة الخدمة الطبیة.ب

فإن ترجمة الخدمة الطبیة یتجاوز فیها المترجم مجرد التواصل ،م الرعایة الصحیةعلى غرار مترج

بین مزود الخدمة والمریض، بحیث سیقوم هذا المترجم بترجمة فوریة، ولا یمكن لهذه الخدمة أن تساعد 

المریض فحسب، بل یمكن أن تساعد في كیفیة تفاعل المریض مع العلاج، فغالبا ما تشتمل الترجمة 

طبیة على موضوعات شخصیة للغایة، لذلك یسعى المترجم الطبي المختص إلى نقل الأعراض ال

التقاریر والتحالیل الطبیة غالبا ما تكون مستعجلة وبحاجة إلى : والنتائج الطبیة بأمانة ودقة، فمثلا

ق وتسلیم الاهتمام الفوري، لذلك یقوم فریق المترجمین الطبیین بالشروع في عملیتي الترجمة والتدقی

.2الوثائق المترجمة في أقصر وقت ممكن

/https://www.protranslate.netم، 2019نوفمبر 22أنواع الترجمة الطبیة المختلفة، : ینظر_ 1

الموقع نفسه: ینظر_  2
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: ترجمة التجارب السریریة.ت

التجارب السریریة من أصعب الترجمات الطبیة، وهي عبارة عن مشروع تمت مراجعته أو ترجمة

منو ملاحظته أو تسجیله لشخص أو علاج معین بحكمة أثناء أو بعد العلاج، تم دراسته بشكل دقیق 

قه على المریض، من أجل الوصول إلى مجموعة من النتائج الأولیة للعلاج الدوائي، یتم تطبیثم

التجارب السریریة الخاصة بمرضى السرطان : ویستخدم لتقییم السلامة أو فعالیة علاج الدراسة، مثلا

.1والإیدز

:الترجمة الصیدلانیة.ث

الخصائص المتعلقة بها، أو : ثلم: الصیدلانیة ترجمة جمیع ما یرتبط بالأدویة مثلترجمة بالعني ن

لغة المُستهدفة، ومن الطبیعي الإلى الأصلیةفیقوم بترجمتها من اللغة ناتها الكیمیائیة، أو الطبیعیة،مُكوِّ 

یتواجد اختلاف حسب طالب الخدمة ما بین اللغة الأم واللغة المترجم إلیها، نظرا لتنوع الدول المنتجة أن 

ا یجب أن یكون المترجم متمكنا من تفسیر اللغة الطبیة وأن یكون ملما بها للأدویة والمستوردة لها، لذ

.2لیتمكن من نقل المعنى المراد باللغة الطبیة إلى اللغة المنقول إلیها

1 _ Voir: Sylvie Vandaele, Les essais cliniques en pleine évolution (2e partie),

Traductologie spécialisée View project, Anatomy : terminology, metaphors and discourse

View project, Université de Montréal, Article · January 1998, P03.
2019/02/17https://pixelsseo.comلانیة،الترجمة الصید: ینظر_ 2
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یتراءى لنا من خلال كل هذه الأنواع أنها تعتمد أساسا على المترجم المتخصص ولیس مجرد مترجم 

ولو كان حاذقا أن یفهم المصطلح الطبي المعقد، وإسناد مثل هذه حتى عام، فقد یصعب على أي مترجم

الأنواع من الترجمات السالف ذكرها لیست ترفا بل أمر لازم وإلا تعرضت حیاة المریض للخطر، لذلك 

.من مسؤولیة المترجم أن یلتزم بالحرص التام والعنایة الصحیة بالمریض
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:المترجم الطبي.3

:ترجم؟من هو الم. 1.3

الشخص الرئیسي والأساسي في عملیة الترجمة، وقد جرى و هو القائم بعملیة الترجمة، المترجم

لمن یقوم بالترجمة كتابة، أي یقوم بنقل نص ) Traducteur_ مترجم(العرف على استعمال لفظ 

ترجمة ، أما الترجمان وتجمع على تراجمة فتطلق عادة على المكتوب بلغة إلى نص مكتوب بلغة أخرى

لأن كل واحد منهم ،السیاسي، عن المترجم الطبي أو الدیني، وتختلف مهام المترجم القانوني عن الفوریة

.1آلیات التعامل معهاو لها قیودهالغة معینة یتعامل مع

، وهو اسم مشتق من " Interprète" واللسان الفرنسي" Interpres"إلى اللسان اللاتیني باسم " المترجم" تعود لفظة *

في اللسان الایطالي وفي " اندروكم"في مصر، و" دراكومان"، ولقد عرف في الماضي اسم "ترجمان" الكلمة العربیة

تكلم، وكل هذه التسمیات كانت تطلق على : وتعني" Ragamo"القسطنطینیة ، وتعود في أصلها إلى الكلمة الآشوریة 

الشخص الذي یقوم بمهمة الترجمة الفوریة یرافق الخارجین إلى البلاد الأجنبیة، ولقد تم التخلي عن هذا اللقب سنة 

عبد الرحیم حزل، : ، مفهوم الترجمة وتاریخها، تر)Rober larouse(روز روبیر لا: م، ینظر1902

https://hekmah.orgم، 2015_04_16

، دار الطلائع للنشر والتوزیع والتصدیر، فن الترجمة من الفرنسیة إلى العربیة وبالعكسخمیس حسن، : ینظر_ 1

.7القاهرة، دط، ص
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في نفس الترجمة في وزن علمه في وزن لابد للترجمان من أن یكون بیانه<< ": الجاحظ"یقول و 

>>1أن یكون أعلم الناس باللغة المنقولة والمنقول إلیهاینبغي والمعرفة

وقدرته اللغویة في معرفیةالالمترجم تكمن في كفاءة إلى أن قیمة الترجمة" الجاحظ"یشیر هنا 

بغیة الوصول إلى ترجمة كیفیة إدراكه ویسعى المترجم من خلالهما إلى ضم اللغتین في فكره ونفسه 

.بیانیة صحیحة

: م الطبيمؤهلات المترج.2.3

لا یمكن أن یجید المترجم المختص الترجمة الطبیة إلا بوجود شروط أساسیة بإمكانها أن تقدم 

: ترجمة طبیة بجودة عالیة وهي كالتالي

:أكثرفإتقان لغتین .1

أن یكون ، یجب أن یكون متقنا للغة العربیة، و یكون المترجم قادرا على تقدیم ترجمة طبیة جیدةل

لیكون قادرا على صیاغة النص بصیغة مفهومة، فإذا كان المترجم من اللغة ، للغویةاتفاصیلهابعارفا 

، وأن تكون لدى 2الفرنسیة إلى اللغة العربیة فمن الضروري أن یتشبع بثقافة وتاریخ وطبائع كلتا اللغتین

.27، دن، دط، ص1، الحیوان، الجزءالجاحظ_ 1
وزیع والتصدیر، دار الطلائع للنشر والتفن الترجمة من الفرنسیة إلى العربیة وبالعكس، خمیس حسن، :ینظر_2

.7القاهرة، دط، ص



أنواعھا ومؤھلاتھا                                    الترجمة الطبیة والدلالة: الترجمة الطبیة: المبحث الثاني

44

بدراسة ، كما یجب أن یقومالمترجم قاعدة عریضة من مفردات اللغة، وأن یكون متمكنا في تركیب الجمل

.1الطبيومراقبة آخر التحدیثات للمصطلحات الطبیة في هذا المجال

:مهارات النقل.2

والأمانة في نقل الأفكار لك المترجم مهارات النقلناجحة یجب أن یملكي تكون الترجمة الطبیة 

لة غتین بطریقة سه، حیث یجب أن یكون قادرا على نقل المصطلحات بین اللالواردة من النص الأصلي

تكون الترجمة التي یقدمها صحیحة خالیة من ب أن یحرص المترجم على أنكما یجوسلسة للغایة، 

قبل وجود أي خطأ فیها، نظرا ات التي لا یالأخطاء، حیث أن الترجمة الطبیة تعد من الترجم

.2لحساسیتها، ودقتها، لذلك یجب أن یكون المترجم طبیبا أو صیدلیا أو مهتما بالمجال الطبي

:الإلمام بالمجال الطبي.3

من أهم وأبرز الأمور التي یجب أن تكون موجودة في الترجمة الطبیة، بالمجال الطبيالإلمامیعد 

في المجال الطبي، وأن ینتبه لكل ةجدیدا على أي مستجداتعفمن الواجب أن یكون المترجم مطل

بحیث أي خطأ خلال عملیة الترجمة،، لكي لا یقع في التي تدخل في الحقل الطبيالمصطلحات الطبیة

لأن مجال الترجمة الطبیة یحتوى ،3لا یخلط بین معاني الألفاظ التي ترد في النص الذي یقوم بترجمته

https://translateonline.comموقع الترجمة الأول في الوطن العربي، ترجمة طبي: ینظر_ 1
الموقع نفسه_2
.الموقع نفسه: رینظ_ 3
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لها سیاقها الخاص، ولكل مجال طریقة الصیاغة الخاصة به، لذلك یجب أن على مصطلحات خاصة

.1یستخدم المترجم المصطلحات التي تناسبه في تخصصه

: لآداء والتقویما.4

لا ینبغي للمترجم أن یتقن اللغة فقط، بل أن یحمل الكلام معنى من لغة إلى نظائرها من اللغات 

الأخرى، كما یجب أن یتمتع بالخبرة والمهارة اللازمة لتقدیم ترجمة طبیة صحیحة، مع تخیر الدال لدلالة 

صناعة المصطلح، لكي تكون ترجمتها ما في مصطلح طبي معین، وأن یتحرى الدقة العلمیة لسانیا في

اللغویة حاضرة عند غیاب المعاني، فإذا كان بمقدور المترجم أن یعبر عن الأشیاء ویعطیها أشكالا 

ویحیطها بكل الأبعاد في لغة ما، ونظریا یكون قادرا في ذات الفعل في اللغة الثانیة أثناء الآداء الفعلى 

.2للغة

، برنامج مع الأساتذة، بالتعاون مع جمعیة المترجمین )مبادئ الترجمة الطبیة: محاضرة(میسم مجدي : ینظر_ 1

.واللغویین المصریین، المدرسة العربیة للترجمة، مركز التدریب عن بعد
، العدد الثامن، قسم الآداب )داب واللغاتمجلة الكلیة الآ(، )الآداء والتقویم(مداس أحمد، الترجمة الطبیعیة، : ینظر_ 2

.6، 5واللغة العربیة جامعة محمد خیضر، بسكرة، الجزائر، ص
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:الصبر.5

الطبي أن یكون صبورا في ممارسة الترجمة الطبیة، وأن یستعین في ترجمته ینبغي على المترجم

بقوامیس ومعاجم للوصول إلى المعنى المقصود وفي حالة عدم وجود المعاني التي تلائم معنى النص 

:، ومن بین أهم المعاجم نذكر ما یلي1الطبي أو المصطلح في القوامیس، یقوم باستشارة الطبیب

:لموحدالمعجم الطبي ا.أ

منظمة الصحة العالمیة نتاجا لجهود مشتركة بین بلدان العالم االمعاجم التي تتبناهأهمیعتبر من

لمصطلحات للذا من الضروري اعتباره المرجع الأساسي ات العلمیةالعربي في توحید المصطلح

.2الطبیة

:سلسلة معاجم مركز تنسیق التعریب.ب

المعجم الموحد لمصطلحات الصحة وجسم الإنسان، : معجما منها38تحتوي هذه السلسلة على 

معجم الوراثة ومعجم الصیدلة، ویقوم هذا المركز بتجمیع المصطلحات العربیة وإحصائها وتصنیفها 

للنشر " سیناابن"العربیة وبالعكس، مكتبة إلىعز الدین محمد نجیب، أسس الترجمة من الانكلیزیة : ینظر_ 1

.9م، ص2005_ه1426، 5والتوزیع، القاهرة، ط
م، 2014، 8، عدد )_38_ المجلة الصحیة العربیة(لترجمة إلى العربیة في المجال الصحي بشرى ظاهر، آلیات ا_ 2

.1ص 
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وإعدادها للمراجعة والمناقشة ونشرها، وتشرف علیه المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم، أو كما 

".1الألیسكو"تسمىّ اختصارا 

: 2سنعرض هنا موجة سریعة للمصادر المتبعة في البحث والترجمة والنقل

هي التي تستخدم في فهم المفاهیم الغامضة في النصوص مثل العدید : المواقع العامة المعتمدة-

موسوعة الثقافة العلمیة، القاهرة، دار الكتاب الجدید، ): ویكیبیدیا والمعرفة(من الموسوعات 

.م1972

وهو معجم طبي فرنسي، Dictionnaire médical: مثل: ادیة في اللغةالمعاجم الأح-

)مثل موقع الباحث العربي وموقع المعاني للمعاجم العربیة(والمعاجم العربیة 

.عربي، فرنسي، انكلیزي: المعجم الطبي الموحد متعدد اللغات: المعاجم الثنائیة في اللغة-

www:المواقع المتخصصة ثنائیة اللغة- .AlTibbi.com ف آلا9، الذي یمتلك أكثر من

. طبیب مستعد لمساعدة المستخدم

.2، صالسابقالمرجع  _1

كمال أحمد غنیم، آلیات : الألفاظ المأخوذة من اللغات الأخرى بأبنیة كلمات عربیة، ینظرإلحاقهو : التعریب*

.15م، ص2014_ه1435: 1ربیة الفلسطیني، ط، مجمع اللغة العالتعریب وصناعة المصطلحات الجدیدة
م ، 2019، 10، یولیو )مثال المجال الطبي(مقالات فیا ترانسلیشن، مهارات التخصص في الترجمة : ینظر_ 2

https://viatranslation.com
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هي عبارة عن طلب مساعدة من شخص متخصص في المجال من :المنتدیات المتخصصة-

خلال التواصل عبر المنتدیات المتخصصة، مثل موقع مختبرات العرب، موقع الترجمة الاحترافیة 

.یخص الترجمة الخاصة بالملفات الطبیة بكل أنواعهابروتسلایت، تهتم بتقدیم مساعدة فیما 

إذن نستنتج أن كل هذه المعاجم مهمة في الترجمة الطبیة، فمن خلالها یكون المترجم قادرا على 

.معرفة المصطلحات وترجمتها بطریقة صحیحة دون أن یقع في خطأ

I.المترجم الطبيالمشاكل التي تواجه:

أما صعوبة الترجمة التي تستطیع الخبرة أن تقهرها فهي الصعوبة .......<<": محمد عناني"یقول 

.>>1التي ترجع إلى اختلاف نظرة كل لغة إلى العالم

: مبدأین أساسیین هماإلىترجع " محمد عناني"انطلاقا من هذا القول فإن صعوبة الترجمة حسب 

الثاني اختلاف من حیث المعنى، ومن اختلاف كل لغة عن لغة أخرى مع اختلاف قواعدها وكلماتها، و 

المؤكد أن المترجم عند شروعه في عملیة الترجمة یصطدم بحاجز اختلاف القالب اللغوي الذي تعرض 

، وحتى لو كانت إلیهابه الرسالة في اللغة المصدر، فقد یكون مختلفا عن ذلك الموجود في اللغة المنقول 

إن اختلاف بنیة وتركیب كلتا اللغتین أیضا یكون ختلفة فالمعلومات المشتركة بین الناقل والقارئ م

.مختلفا

.10م، ص 2005، 3محمد عناني، مرشد المترجم، الشركة المصریة العالمیة للنشر، لونجمان، ط_ 1
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أن صعوبات نقل النص )" Hatim et mason(حاتم وماسون"البنیویانالعالمانأشاركما

:، وهيأساسیةالمتخصص تتمثل في ثلاث محاور

الحصول على مبدأ صعوبةویحتوي هذا المحور على: صعوبة فهم النص الأصلي.أ

.1صة، والحصول على المعنى المقصود من النص المراد ترجمتهالمتخصالمعلومات 

نقل وهي المشكلة الحقیقیة التي یواجهها المترجم لأنها تنطوي على :صعوبة نقل المعنى.ب

وتوصیل نفس المحتوى والرسالة المكتوبة من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف، المعنى الدلالي

ن الكلمات والألفاظ التي تختلف في معانیها اختلافا طفیفا فكل لغة تحمل في طیاتها العدید م

.2عن بعضها البعض

وهي عبارة عن احترام القواعد الخطابیة " المقروئیةب" وتعرف:تقییم النص الهدفصعوبة.ت

.3للغة الهدف

، قسم الترجمة، كلیة )مخطوط(سفیان، إشكالیة ترجمة المصطلح العلمي، النص الطبي دراسة تطبیقیة جفال_1

.67، ص2015/01/19السانیة، وهران، _ الآداب واللغات والفنون، جامعة وهران
.، الصفحة نفسهانفسهالمرجع : ینظر_ 2
.المرجع نفسه، الصفحة نفسها_ 3
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:وترجع هذه الصعوبات إلى عدة عوامل هي التالیة

: المختصرات)1

جم في الأخطاء، ویظهر ذلك عندما یستخدم اختصارات بطریقة إن كثرة الاختصارات توقع المتر 

عشوائیة من دون تفسیرها، كذلك عندما لا یعرف المترجم كیف یستخدم اختصارات عدیدة لمصطلح 

.1واحد أو حتى عندما یكون لنفس الاختصار مصطلحات عدیدة

ف التي هي ضمن اسم وهذه المختصرات هي نوع من الاختزال توفیرا لوقت القارئ، وتمثل الأحر 

مركب أو تعبیر ما، والذي عادة ما یوردها المترجم لتوصیل المعنى سواء عند الاسم أو المصطلح عندما 

: 2كلمات الموجودة في الجدول التاليللاتیكون طویلا مثل اختصار 

اختصاراتهاالكلمات الطبیة

L’acide désoxyribonucléiqueحامل الخلیة الحامل للصفات الوراثیة

)ARN(

Veine centrale de la rétineالمركزيالشبكيالورید

)VCR(3

TomographyPositronScanالمقطعي بالإصدار البوزیترونيالتصویر 

https://www.google.comء شائعة في الترجمة الطبیة أخطا5زینب الكاف، : ینظر_ 1
.17، 16م، ص2005_ه1425إیناس أبو یوسف وآخرون، مبادئ الترجمة وأساسیاتها، دن، دط، : ینظر_ 2

https://www.academia.edu، 6مصطلحات طبیة فرنسي عربي، ص: ینظر_ 3
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Emission

)SPET(1

)DNA(الحمض النووي

Nucleic AcidDeoxy

:الكلمات والمترادفات فخ على المترجم)2

معاني الكلمات أو بالأحرى الكلمة الواحدة، فمن إحدى خصائص اللغة المترجم بحاجز تعددیصطدم 

مما یوقع ،أعداد هائلة من المرادفات المتغیرةظهورالطبیة ظهور التحدیثات اللغویة بشكل مستمر، و 

المترجم في فخ عدم الفهم، لأن سرعة التغیرات اللغویة وظهور كلمات جدیدة جعلت من الصعب أحیانا 

.2أو حذف القدیم منها مما أدى إلى مشاكل في الترجمةإضافة كلمات

مصطلحات طبیة من الفرنسیة إلى العربیة، أسماء الأمراض متعلقة بالطب،_1

https://ta3alomfrancais.blogspot.com/2017/06
https://www.google.comأخطاء شائعة في الترجمة الطبیة 5زینب الكاف، _ 2
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:عدم توافق الكلمات المستعملة مع السیاق)3

یرجع سبب عدم توافق الكلمات المستعملة مع السیاق إلى المترجم غیر المتمرس وأیضا تهافت 

سرطان "مصطلح : بعض الكتاب لإظهار المهارات الكتابیة لدیهم مما یوقعهم في فخ عدم الإفهام، فمثلا

سرطان " إلى مصطلح بینما یتعین ترجمته" سرطان النخاع الشوكي" یترجم إلى " الغدة الدرقیة النخاعي

.1"الغدة الدرقیة النخاعي أو اللبي

:استعمال كلمات علمیة غیر وارد ذكرها في المعاجم المتخصصة)4

لح مصط: هناك كلمات تموت كل یوم وكلمات مستجدة تولد كل یوم، فمثلا

"Pyropoikilocytosis" یصعب على المترجم أن یقوم بترجمته، لأن الكلمة السالف ذكرها تتكون من ،

" Cytosis"تشكل غریب، ثم : وتعني" poikilo: "حرارة، ثم: ومعناها" Pyro: عدة جذور طبیة هي

التشكل :حالة مرضیة في الخلایا، والكلمة الواحدة التي وردت تجتمع في معنى واحد وهو: وتعني

، وهذا النوع من الكلمات یصعب ذكره في المعاجم الغریب لكریات الدم عند تعریضها للحرارة

.2المتخصصة والمترجم الحاذق یقوم باشتقاقها بطریقة الجذور والسوابق واللواحق

.46ماجد سلیمان دودین، دلیل الترجمة العلمیة والمصطلحات العلمیة، ص: ینظر_ 1
https://1stultralocalization.comالترجمة الطبیة والصیدلانیة، : ینظر_ 2
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بناء المترجم الطبي والمختص یعتمد على مبدأ خبرته ومهارته، أنتوصلنا إذا إلى نتیجة مفادها

تأهله علمیا ومعرفیا في الترجمة الطبیة وأن یكون خبیرا في المصطلحات التي یقوم بتوظیفها في و 

المجال الطبي نظرا لحساسیة تخصصه، ومن أجل توخي الأخطاء التي قد تشكل خطرا على حیاة 

المریض یجب أن یلتزم بقواعد الترجمة في الحقل الطبي من بیان ووضوح والدقة والمنطق، ومراعاة

.السیاق واختیار المصطلحات العلمیة المناسبة من أجل إتقان ترجمة صحیحة
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أسالیب الترجمة الطبیة:

:تعتمد الترجمة الطبیة على جملة من الأسالیب نذكرها في ما یلي

: Empruntاللغوي الاقتراض)1

الاقتراض یعني الاقتباس أو الاستعارة، أي الأخذ من لغة أخرى وإدراجها في اللغة العربیة، وهذا 

تصورها إلا في ظل التبادل الفكري والمادي من سنن اللغات لأن أیا كانت هي ظاهرة اجتماعیة لا یمكن

ولقد أدى . ولا یمكن أن تتم عملیة التبادل الحضاري إلا ویكون متبوعة بتبادل لغويبین المجتمعات،

الاقتراض اللغوي إلى دخول المئات وربما الآلاف من الكلمات والمفردات الأجنبیة إلى اللغة العربیة، 

فیروس سارس، : Virus Sarsفیروس كورونا، : Virus Corona: ، مثلتنوعت بتنوع العلوم التطبیقیة

Alcool : ،كحولtélévision : التلفزیون، كما كان اقتراض من اللغة العربیة إلى غیرها من اللغات

.Magazine1:، مخزنSultan: ، سلطانSucre: ، سكرCinéma: سینما: ونذكر منه

.لغة وإدخالها إلى لغة أخرى بدون ترجمتهاالاقتراض یشمل أخذ كلمات مباشرة من : إذن

، جامعة باتنة، 05، العدد )مجلة الذاكرة(جودي مرداسي، آلیات تولید المصطلح الاقتراض اللغوي آلیة : ینظر_1

.295، 294، 291ص
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littéraletranslationةرفیالترجمة الح)2

.1>>هي  ترجمة كلمة بكلمة  وسطر بسطر<< " : محمد عناني"یقول 

ا أو إلى المفردات الأقرب له" كلمة بكلمة"هي أن ینقل المترجم المفردات والألفاظ من لغة إلى أخرى 

وسنقدم مجموعة من الأمثلة في جدول، یمثل الترجمة الحرفیة من اللغة الفرنسیة إلى . 2في اللغة الهدف

:اللغة العربیة

اللغة العربیةاللغة الفرنسیة

Digestion pénibleالهضم الصعب

Propagation du virus coronaانتشار فیروس كورونا

Respiration pulmonaire يالتنفس الرئو

Mort inévitableالموت الحتمي

لترجمة الحدیثة، مدخل ومبحث إلى الدراسات في الترجمة، الشركة المصریة العالمیة للنشر، محمد عناني، نظریة ا_1

ن.32م، ص2003، 1دار نوبار، لونجمان، ط
ترانس تك للترجمة المعتمدة، الترجمة الحرفیة، مشكلة تواجه المبتدئین في الترجمة _ 2

omwww.transteceg.c//:https
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أن الترجمة الحرفیة هي ترجمة بنفس تركیب الجملة الأصلیة، یتم : نلاحظ من خلال هذا الجدول

.من خلالها نقل الألفاظ من النص المصدر إلى النص الهدف دون أي تغییر

Traduction calqueالترجمة بالنسخ)3

فیه المدلول دون الدال من لغة المصدر إلى لغة هي ضرب من الاقتراض الدلالي ینتقل

، لما لها "دخیلة"الهدف، ولقد أولى العرب القدماء هذه الترجمة عنایة في العلوم التي سمیت 

من تأثیر كبیر سواء على الألفاظ العامة أو المصطلحات مع المحافظة على مختلف 

الكلمات الموالیة التي توضح لنا مثل . 1الصرفیة والنحویة والدلالیة: المستویات اللغویة

:الترجمة بالنسخ على المستوى التراكیبي الدلالي بین اللغة الفرنسیة واللغة العربیة

التریاق :L’antidote

طبیب عام :Médecin Généraliste

طبیب القلب :Cardiologue

الحمض النووي :ADN

الصرع :Epilepsies

، كلیة الآداب واللغات والفنون، جامعة )مخطوط(مفهوم، واقع وتصور : حوم رفیقة، الترجمة الطبیةمر : ینظر_ 1

.82، 81، ص03/ 2016/02وهران، 
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فیروس معوي :Entérovirus

:Equivalenceأو التعادل التكافؤ)4

Linguistique)للتكافؤ اللغوي في تعریفه)" Popoviç)1997بوبوفیتش "أشار 

Equivalence)>>الصوتیة (س العناصر على المستویات اللغویةبأنه تجانphonétique والصرفیة

morphologique والتركیبیة النحویةSyntactique (1>>للنص الأصلي والترجمة.

وتأسیسا على هذا القول فإن التكافؤ هو إعادة صیاغة معنى القول أو العبارة بناء على النص 

والأسلوب بصحة لغویة، بین عناصر الأصلي ونقله بعبارة مماثلة في النص المستهدف لنقل نفس الفكرة

:اللغة الأصلیة وعناصر اللغة المستهدفة، مثل

 Veuillez prendre les médicaments quelle médecin vous a prexrit.

.   یرجى شرب الأدویة التي وصفها لك الطبیب

جمال الخبریري، المركز القومي : وآخرون، معجم دراسات الترجمة، تر)(Mark Shuttleworthمارك شتلویرث_ 1

.190م، ص 2008: 1ر، القاهرة، طللترجمة والنش
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modulation) التطویع(التحویل)5

یعتمد التحویل على إعادة بناء القول في النص الهدف من خلال تغییر یمس أجزاء الكلام  عند 

ص الأصلي واستبدال كلمة بكلمة مماثلة في اللغة المستهدفة دون تغییر المعنى الترجمة بناء على الن

بجملة Il n’est pas difficile d’explique ce principe: في المصدر الأصلي ، فتترجم الجملة

.1لیس من الصعب أن تشرح هذا المبدأ

ه عبارة عن عملیة تحویل إن<< :إلى القول" للتحویل"في تعریفه " عامر الزناتي الجابري"وذهب 

كلمة في لغة المصدر إلى نص اللغة الهدف مع الانتباه للتطبیع الذي تعني تحویل الحروف الهجائیة 

.2>>المختلفة للغات الأخرى

باللغة الفرنسیة وتم ترجمتها باللغة " Monsieur"باللغة الإنكلیزیة، وكلمة " Sir"نجد كلمة : فمثلا

تلخص لنا أن التحویل إذن یتعلق بالكلمة الواحدة في اللغة العربیة مع مراعاة المعنى ، وی"السید"العربیة 

.نقله من اللغات الأجنبیة الأخرىأثناء 

.50، ص السابقالمرجع : ینظر_ 1
: مجلة( _أنموذجا_مصطلح الصلاة بین العربیة والعبریة : عامر الزناتي الجابري، إشكالیة ترجمة المصطلح_ 2

.344، العدد التاسع، السنة الخامسة والسادسة، ص)البحوث والدراسات القرآنیة
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adaptation)بتصرف(الترجمة الملائمة )6

هي أن لا یتبع المترجم ألفاظه في تصرفه لها بصرامة أكثر مما یتبعه في توخي معانیها، وهذا 

بارات كاملة، ویطلق على هذا النوع من الترجمات بالترجمة الأمینة أو ترجمة المعنى لا یقتضي تغییر ع

.1اللفظ

Ce médicament se présente sous forme de comprimé. :2مثل

الذهن حینما نقوم  بترجمتها هذه الجملة باللغة الفرنسیة بمجرد قراءتها یتبادر معناها الملائم إلى 

.هذا الدواء یأتي على شكل قرص:           على النحو التالي

عملیة  تراجمیة  للتعبیر عن : كما أطلق على هذا النوع من الأسلوب بالتكییف ویقصد به أنه

في عملیة المعنى بین مختلف اللغات بغض النظر عن الشكل، یسعى إلى تحقیق التوازن التواصلي

.3تحویل النص الأصلي مضمونا، ویعتمد بدوره على التصور والفهم والإبداع

، مكتبة ابن سینا للطبع والنشر الانكلیزیة إلى العربیة  وبالعكسأسس الترجمة من عز الدین محمد نجیب،_ 1

.18، 17م، ص2005_ه1426: 5والتوزیع، القاهرة، ط
.DELPHARM DIJON ،boulevard de l’Europe،France: دیسینون، المصنع: ئیةانشریة دو : ینظر_ 2
دراسة _في الترجمة السمعیة البصریة، فیلم الهدیة الأخیرةرمضاني حمدان صدیق، التكییف الإبداعي: ینظر_ 3

.71،72، 70، 69، كلیة معهد الترجمة،  جامعة وهران أحمد بن بلة، ص )مخطوط(_تطبیقیة
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، وكتبت "mur du son: "عنوانها) Le canard enchaine(ومثال ذلك ما كتب في صحیفة 

جدار الصوت، نلاحظ من خلال التكییف في : ، وجاءت ترجمتها"mur du çon: "على النحو التالي

التعبیر عن جدار الصوت بأسلوب مختلف بغض النظر عن الشكل في اللغة هذا المثال أنه تم

.1الأصل

،  )مخطوط(ب الخوري نموذجا .هدى بولیفة، ترجمة المصطلح الطبي كتاب الألم المزمن لرتشارد توماس ترجمة ج_ 1

.49، 48، جامعة منتوري، قسنطینة، صكلیة الآداب واللغات
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الفصلخلاصة

، خاصة فیما یتعلق بالمجالات المتخصصة ذات أثر بالغ على الفرد والمجتمعإن الترجمة الطبیة 

لأن المرتبطة بحیاة الإنسان والمریض ویتضح جلیا أن هذا النوع من الترجمة من أصعب الترجمات

القائم بها یصطدم بحواجز لغویة، لذلك فالترجمات المناسبة التي یدلي بها ذو الخبرة یمكن أن یساعد 

المترجمین المحترفین في تقلیل أخطاء الترجمة في القطاع الصحي، ولهذا السبب من المهم تضمین 

.وجودة دقیقةالمراجعة النهائیة مع خبیر في المجال الطبي من أجل الوصول إلى ترجمة شاملة

فالترجمة الصحیحة تحتاج إلى مترجم محترف تكون له مهارات لغویة من تأهیل وكفاءة، لأنها 

من المكونات الأساسیة للنجاح، ومن المهم بشكل عام تجنب الأخطاء في فهم وقمع المعلومات لأي 

ك المعلومات الطبیة دواء أو معلومة طبیة معینة لما لها من تأثیر على حیاة الناس، فیجب توضیح تل

.ومصطلحاتها وعباراتها أثناء الترجمة من اللغة المصدر إلى اللغة المستهدفة
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تمهید

تنتمي إلى مجال معین من مجالات التخصص، وغالبا ما تعتبر اللغة الطبیة لغة خاصة

إلا أنها معنیة به وبالمترجم عینه، ففي الواقع كل واحد منا سیواجه یوم من ،یغفلها الناس العادیون

الأیام المصطلحات والمفردات الطبیة، سواء كان ذلك باستشارة بسیطة أو شيء أكثر خطورة یحتاج 

إلى متابعة وعلاج، لذا من الضروري نحن الأفراد فهم معنى المفردات والمصطلحات بحزم وأن تفسر 

سیاقها المطلوب والمناسب، والمترجم المتخصص في هذه اللغة الصعبة یسعى جاهدا بعنایة في

في نقل المعنى من لغة إلى لغة أخرى مع مقارنة لمكونات المعنى للوصول إلى لغة علمیة بسیطة

نجد من لغة المصدر واللغة الهدف، فالأنظمة اللغویة تختلف من لسان أجنبي إلى عربي، لذلك

) .اللغة الأم(ى إلى ترجمة لغة یفهمها العامة من الناس المترجم یسع

هذه المصطلحات التي تستخدم بشكل متزاید في مختلف النصوص الطبیة على وجه 

الخصوص دائما ما تكون منطقیة اعتمادا على السیاق، ومن جهة توضح تماما حرب المصطلحات 

لالي لها سواء المتواجدة في اللغة الفرنسیة أو الحقیقیة أثناء ترجمتها إلى اللغة العربیة والغموض الد

.الإنكلیزیة أو العربیة تشكل بلا شك أصعب المشاكل لحلها

وهذا ما سنكتشفه من هذا الفصل عن إشكالیة المعوقات الدلالیة في الترجمة الطبیة لدى 

یها المترجم نشریات الدواء تطبیقا من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة، والأخطاء التي یقع ف

.المتخصص
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تقدیم المدونة:

لقد قمنا باختیار مجموعة متنوعة من نشریات الدواء مترجمة من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة 

ه، وكل واحدة من تلك النشریات بالدواء وتقنیات علاجكلها تتعلق منها مدونة لبحثنا، وعموما وجعلنا

.تنتمي إلى مجمع معین

: تعریف الصناعة الدوائیة.1

من الصناعة الصیدلانیة، التي تضم جمیع المؤسسات المعنیة اعة الدوائیة جزءتعتبر الصنا

بإنتاج وتسویق الأدویة، ویمكن تعریفها على أنها عبارة عن صناعة العقاقیر الطبیة والتي تكون في 

شكل مواد كیمیائیة أو أعشاب طبیة أو نباتات خام، یقوم الصیدلي بتركیبها ویخضعها لسلسلة من 

.1والتحالیل والاختبارات حتى یمكن للمستهلك استخدام الدواء في صورته النهائیةالبحوث 

: تعریف الدواء.2

كنبات الشیح ) "الأعشاب الطبیعیة(الدواء هو مادة بسیطة مركبة، أما من أصل طبیعي نباتي أي 

ن الكائنات الأنسولین لعلاج مرض السكر، أو م: لعلاج قرحة المعدة مثلا، أو من أصل حیواني، مثل 

الأملاح المعدنیة : المضادات الحیویة لعلاج الالتهابات، أو من أصل معدني، مثل: الحیة الدقیقة مثل 

مجلة الاجتهاد للدراسات (محبوب مراد، محبوب فاطمة، واقع الصناعة الدوائیة الجزائریة في ظل المنافسة العالمیة_ 1

.532، ص2018السنة 06: ، العدد7: ، المجلد)القانونیة والاقتصادیة
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الأسبرین الذي یستخدم : المهمة في علاج بعض الحالات المرضیة، أو من المواد المشیدة كیمیائیا، مثل

لى الجسم بصورة ملائمة وآمنة وفعالة لخفض الحرارة وتسكین الآلام، وكلها قادرة على إیصال الدواء إ

.1وتساعده على الشفاء منها

: نشریات الدواء.3

قبل الحدیث عن إشكالات الترجمة الطبیة في هذه النشریات الدوائیة، تقتضي الضرورة الإلمام 

بأهم الممیزات الموجودة في النصین الطبیین، ومن هذا المنطلق فإن أهم ما تتمیز به هذه النشریات 

في كل نوع من النشریات الذي یضمن تعریفا شاملا للدواء وموضع " اسم الدواء"هو خاصیة : وائیةالد

الاستخدام، وكما هو الحال تذكر التراكیب الكیمیائیة التي یتركب منها الدواء، على شكل فقرات تتكون 

الذي یرمى آخر یضمن فیه التصنیف الصیدلاني العلاجي من مصطلحات علمیة ثابتة، كما نجد جزء

إلیه الدواء، ویضم هذا الجزء مجموعة من التراكیب اللغویة، كما أن للنشریات شقین مهمین من 

.النص الفرنسي والنص الطبي، وتتواجد هذه الورقة داخل كل عبوة دواء: النصوص هما

، العدد 1، الجزء )الدواء والصناعات الدوائیة: مجلة(صالح عبد الرحمن العذل وآخرون، العلوم والتقنیة : ینظر_ 1

.11_4م، ص1991یولیو / ه1412محرم / السابع عشر، السنة الخامسة، مدینة الملك عبد العزیز للعلوم والتقنیة
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:إشكالات المصطلح.1

علمیة عدیدة تتداخل ، ومصطلحات العلمیة تحتوي على مفردات كثیرةمما لا شك فیه أن اللغة

فیما بینها وخاصة عند ترجمة النصوص العلمیة من اللغات الأجنبیة إلى اللغة العربیة، لیست بالأمر 

:الهین، ومن أهم الإشكالات التي تعترض تعریب الطب في الترجمة الطبیة ما یلي

لأنه یعمل على توحید إن توحید المصطلح غایة یسعى إلى تحقیقها جل العلماء في العالم العربي،

اللغة كما یعمل على توحید الأمة فكریا وحضاریا، فمعظم الخلافات العلمیة ترجع إلى خلاف على معنى 

.1الألفاظ ودلالاتها، لذا أصبحت هذه القضیة الشغل الشاغل للمجامع والهیئات والمنظمات المتخصصة

ون مع المجامع اللغویة والعلمیة العربیة والهیئات وبالفعل عقد العدید من الندوات والمؤتمرات بالتعا

) م1998ولد سیدي أحمد، (  على ید ) المغرب(المصطلحیة المختصة بمكتب تنسیق التعریب بالرباط 

: أهمها

انعقدت في الرباط في الفترة الممتدة من (ندوة توحید منهجیات وضع المصطلحات العلمیة الجدیدة _ 

.2واشتركت فیها أغلبیة الهیئات العربیة بما فیها الجزائر1981فیفري سنة20إلى 18

إشكالیة التوحید وصعوبة التطبیقبي في العالم العربي بیندلیلة خلیفي، ترجمة المصطلح الط: ینظر_ 1

.10- 9- 8- 5، ص2، جامعة الجزائر)معهد الترجمة:محاضرة(
.10_9، صنفسهالمرجع _ 2
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:1ومن بین الأسباب التي أدت إلى إشكالیة ترجمة المصطلح

.حداثة الجامعات واعتمادها على المدرسین الأجانب_ 

التطور السریع للعلوم والتكنولوجیا المصحوب بحركة بطیئة في تعریب المصطلحات العلمیة _ 

.یرة الموظفة في الوطن العربيالكث

.مصطلح یومیا500إلى 50كثرة المصطلحات الأجنبیة التي تقدر بحوالي _ 

مواجهة المترجم لترجمات كثیرة أثناء ترجمة المصطلح الواحد، فلا یوجد إجماع على _ 

.المصطلح المترجم إنما یبقى مجرد اقتراح فردي یضعه كل مؤلف لمعجم معین

عدم الإطلاع على التراث اللغوي، ": سعیدة عمار كحیل"ت اللغویة التي قدمتها ومن الإشكالا_ 

وعدم التقید بمنهج واضح لوضع المصطلحات وخلط المترجم العربي بین السیاقات المختلفة للفظ 

.الواحد

:هما" شحادة الخوري" وثمة إشكالیتان أساسیتان في المصطلح لدى

ضع المقابل العربي، فعندما ینقضي تداول المصطلح الأجنبي بین التخلف الزمني، في و : أولاهما) 1

الناس، یحاول المفكر اللغوي أن یبتدع مقابلات عربیة للفظ المراد ترجمته، فلا هو قادر على اللحاق 

.بذلك اللفظ وتاریخه، ولا هو قادر على حسن اختیار اللفظة وإدراجها ضمن متطلبات العصر

المقابل العربي تجاه المصطلح الأجنبي لتعدد واضعیه أو تعدد اللغات الأجنبیة هو تعدد : وثانیتهما) 2

: باللغة الانكلیزیة " Computer"قلب، فؤاد، وجهاز "Cœur"كلمة : المنقول عنها، مثلا

.158، ص43، علامات _الجزائر_أسماء بن مالك، الترجمة والمصطلح، جامعة تلمسان_ 1
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نظامة " : Ordinateur" حاسب، حاسب آلي وحاسوب وعقل الكتروني، ومقابله في اللغة الفرنسیة 

.1بةورتا

سأذكر تفصیلا أمثلة عن بعض المصطلحات الطبیة

نستنتج إذن أن تعریب المصطلحات العلمیة لیست بالأمر اللین لكنها في نفس الوقت لیست بالأمر 

المستحیل، لذا فإن إشكالیة المصطلح تواجه تعریب العلم المعاصر بین قطر عربي وآخر وبین مترجم 

.وآخر

تحتوي على كم هائل من المفردات والكلمات التي تعیق عملیة الترجمة في إنَّ النصوص الطبیة 

: كثیر من الأحیان، وتوحید هذه المصطلحات مهمة صعبة أمام الآفات الكثیرة التي تعیقه وهي كالتالي

: الفراغ المعجمي) أ

.2هو عدم وجود المصطلح الأجنبي الملائم المقابل مبنى ومعنى للمصطلح المراد ترجمته

.ة لا مقابل لها في اللغة الفرنسیة مثلاً هي مفردف" أمانة" كلمة : مثل

، جمادى الأولى 8، م29رجمة والتعریب، علامات ج دور المصطلح العلمي في الت_ شحاذة الخوري: ینظر_ 1

.194، 193م، ص 1998ه، سبتمبر 1419
.126ص، )مخطوط(مفهوم واقع وتصور، مرحوم رفیقة، الترجمة الطبیة،: ینظر_ 2
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:ها تكتبوتارة نجدinjection: مترجمة إلى اللغة الفرنسیة" الحقنة" كما نجد أیضا كلمة 

"seringue " ویطلق علیها باللغة الانكلیزیة "syringe " فلا وجود للمصطلح المناسب المقابل للفظ

.1أول من اخترع الحقن الطبیة وسماها الزراقة" ابن سینا"لأن في اللغة الفرنسیة الحقنة 

_ الإسلام_ إن شاء االله" عبارات : من بین الكلمات العربیة التي لا یمكن ترجمتها إلى الفرنسیة

لیس لها ترجمة مباشرة في اللغة الفرنسیة، وذلك راجع إلى "  الوضوء_القرآن_ الاستسلام_التسلیم 

سؤال " في اللغة الفرنسیة والانكلیزیة تعني في هتین اللغتین" فالصلاة"لالیة من التحریف، المخاوف الد

.حیث أن هذا التعبیر یعادل في اللغة العربیة الدعاء وهذا أمر صعب ترجمته" االله عن شيء

العربیةلقد أخذنا مجموعة من النشریات الدوائیة وجدنا كلمات شكلت فراغا معجمیا في اللغة 

: وذكرناها في الجدول التاليوبعضها في اللغة الفرنسیة

.م2016أكتوبر 26، فیسبوكصفحة أولاد خنشلة، ثقافة الحقن، : ینظر_ 1
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اسم النشریة 

الدوائیة

المصطلح باللغة المصطلح باللغة الفرنسیة

العربیة

الفراغ المعجمي

أوماد

OMED

_Gélule

_Capsule

في اللغة " الكبسولة"إن مصطلح الكبسولة_ 
عنى الحافظة أو الحاویة یالعربیة
فهو " géluleأو الدواء، أما للعقار

ذلك المسحوق الداخلي في الدواء، 
فالكبسولة إذن مصطلح دخیل إلى 

.اللغة العربیة ولیس له مرادف

Mannito_

Excipients_

یقصد به " السواغات" إن مصطلح السواغات 
المادة التي تضاف إلى الدواء 

لاني المناسب لتعطیه الشكل الصید
مرادفا له باللغة ، ولا یوجدوالمرغوب

.1العربیة

_ helicobacter pylori یمكننا تقسیم هذا المصطلح إلى
التي نعنى " helico: "ثلاثة أجزاء

منها ملتویة مثل الحلزون، و 
"bacter " بطبیعة الحال هي

أي "pylori" البكتیریا، وأما 
البوابیة، وهي عدوى وجرثومة 
تتسبب في قرحة معدیة، نلاحظ في 

النشریة عدم وجود أي مقابل هذه

pharmaceuticalالسواغات الصیدلانیة، _ 1 Excipients1، ص.
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.في اللغة العربیة

دولیبران

doliprane

_la fréquenceمعنى الوتیرة "fréquence " التردد"هو "
في حقیقة الأمر لكن عندما ترجمت 
إلى اللغة العربیة لم یجدوا لها 
المقابل العلمي المناسب لهذه الكلمة، 

لأنها الأقرب إلى "الوتیرة"فقدموا لها 
" التردد"المصطلح العلمي، و 

یستعمل في الأشیاء المیكانیكیة، وأما 
فیستعمل في الأشیاء " الوتیرة"

الطبیة، وهذا ما شكل فراغا معجمیا 
. لعدم وجود مقابل باللغة الفرنسیة

encéphalopathie_نقصد بالمصطلح الأجنبيالغیبوبة :
" ، الدماغي "encé" الاعتلال <

phalopathie"< وقدموا له مقابلا ،
، وفي حقیقة الأمر هي "الغیبوبة" 

میق وتطلق علیها عدة النوم الع
unconsciousnes_:تسمیات مثل
_ trance

أو ما یسمى بفقدان الوعي، كما 
یطلق علیها أیضا السبات ولقد 

" الغیبوبة"أعطو لها مقابلا عربیا 
لأنه الأقرب للمصطلح الأجنبي

لم یجدوا المصطلح الملائملأنهم 
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"coma"لأن الغیبوبة یطلق علیها 
1.

Une réaction allergique_هي مقابلة لمصطلح اللغة " أرجي" تفاعل أرجي
".allergique"الفرنسیة 

یتضح هنا أن المصطلح باللغة 
الفرنسیة مقابل تقریبا حروف اللغة 

فراغ وجودالعربیة، مما یدل على
.معجمي

démeOE_ عبارة عن التهاب هي "الوذمة"إنَّ  وذمة
في الانتفاخیسببوتورم عضوي 

، والمترجم أثناء إحدى موضع الجسم
اصطدامه لمثل هذا المصطلح 
الأجنبي لا یجد مقابلا معجمیا 

لذا یكتب یناسب المصطلح العربي
.2كما هو منطوق

.العربیة_ قاموس الترجمان، قاموس الانكلیزیة: ینظر_ 1
https، )طب(ویكیبیدیا، الموسوعة الحرة، استسقاء : ینظر_ 2 ;//ar.wikipedia.org.
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اكسفورج

)Exforge(

لهما وجود في هاتین الكلمتینمحض إرادتكم
المعجم العربي والنص الطبي، لكن 
في النص الطبي الفرنسي لا وجود 

.لهتین الكلمتین
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:الترادف) ب

.1>>یعرف الترادف على أنه دلالة عدد من المفردات المختلفة على معنى واحد << 

فعند قیام المترجم بعملیة الترجمة قد یتلقى عددا من المترادفات للمصطلح الأجنبي 

محمد " الواحد وهذا ما یعیقه، لأن تلك المترادفات متشابهة في اللغة العربیة، وكما یقول 

مؤكدا على أنه لولا وجود الترادف لما أمكننا شرح أو تفسیر الألفاظ والعبارات بألفاظ " لمبارك

إلىفاظها الأصلیة، وإن أغلب الناس یجعلون لكل لفظ معنى عاما، وهذا ما أدى غیر أل

أن یقابل كل مصطلح عربي واحد مصطلح أجنبي المفروضتداخل معاني الألفاظ، ومن 

أجنبیا له عدة ترادفات وألفاظ باللغة وهذا لیس دائما سهل الانجاز، فقد نجد مصطلحا

رقلا وغیر واثق في وضع المصطلح العربي المناسب العربیة، وهذا ما یجعل المترجم مع

.2الذي یناظر اللغة الأجنبیة

یتضح لنا مما سبق ذكره أن الترادف هو وجود عدد من الكلمات یمكن أن تختلف في 

المكونات الصوتیة مع لفظة وأخرى دون أن یتغیر المعنى، كما تدل على وجود قرابة بین 

.مع الكلمات الأخرى في لغة من اللغاتتلك الكلمات التي تقبل التبادل 

,face bookم، 2012أفریل 30واحة الترجمة، صعوبات الترجمة، الترادف، _ 1
.127،128، ص)مخطوط(وم واقع وتصور مفه: مرحوم رفیقة، الترجمة الطبیة: ینظر_ 2
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: ولكي نوضح المسألة أكثر قدمنا مجموعة من الأمثلة العلمیة عن الترادف كالتالي

الترادف باللغة العربیةالمصطلحات باللغة الفرنسیة

Science de la vie

Biologie

Biologie

علم الحیاة

علم الأحیاء

البیولوجیا

Ordinateur

Personale Computer

Ordinateur

L’informatique

Computer

حاسب

حاسوب شخصي

حاسوب آلي

إعلام آلي 

حاسوب

Anémieفقر الدم

الأنیمیا

سواء باللغة الفرنسیة العلمیةنلاحظ من خلال هذا الجدول أن جمیع هذه الألفاظ والمصطلحات

أي الاختلاف في (أو اللغة العربیة لها معنى واحد بالرغم من اختلاف الأصوات والكلمات والأحرف 

).الوصف
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لنبین أكثر موضع الترادف الذي یشكل عائقا أمام المترجم، أخذنا مجموعة من النشریات الدوائیة 

:وذكرناها في الجدول الموالي

موضع الترادفالمصطلحات باللغة العربیةالفرنسیةالمصطلحات باللغة ةاسم النشریة الدوائی

أوماد

)OMED(

SIDA فیروس العوز المناعي

البشري

هذا یدخل في ایطار 
الترادف سواء باللغة 

الفرنسیة أو اللغة العربیة
بین النشریتین الدوائیتین، 
فبالرغم من اختلاف تسمیة 
المصطلحین إلا أن المعنى 

. واحد

دولیبران

)Dolipran(

VIH فیروس نقص المناعة

البشري

Malnutrition

Cacographie

سوء التغذیة

1غلالصّ 

2السغل

" نقصد بسوء التغذیة 
"3اضطرابات في التغذیة

الاستهلاك السيء : ومعناه
والغیر الكافي، أو الزائد أو 
غیر المتوازن من المكونات 
الغذائیة فیسمى سوء التغذیة 

.عند الإنسان

/https://specialties.bayt.comالموسوعة الحرة، سوء التغذیة، : ویكیبیدیا_ 1
.554عربي، دن، دط، ص_ المورد، قاموس انكلیزيمنیر البعلبكي، : ینظر_ 2

the Britich BMA medical Association illustrated medicalقاموس طبي مصور، : ینظر_3

dictionary>see nutritional disorders<354، ص.
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لوماك

)Lomac(

Ulcère gastrique

Ulcère infectés

یكمن موضع الترادف في القرحة المعدیة
اللغة الفرنسیة لأنها تنتمي 

قرحة : إلى معنى واحد هو
.المعدة

Allergie

Sensibilité

susceptibilité

إن كل المرادفات باللغة الحساسیة
الفرنسیة تعني قوة التأثر 
بالعوارض الخارجیة، والتي 
سمیت باللغة العربیة 

).الحساسیة(

Souffre d’ostéoporose

Ostéoporose1

Fragilité osseuse

هشاشة العظام

ترقق العظام

هشاشة العظم

نلاحظ أن الترادف كان بین 
اللغتین الفرنسیة والعربیة 
والمعنى الواحد یوحدهما، 

شاشة العظام مرض هو 
صامت یصیب العظام 
ویجعله أضعف وقابل 

.2للكسر والترقق

Caillots de sang
Coagulant de sang

thrombus

تجلط الدم

تخثر الدم

یتواجد الترادف هنا باللغتین 
والعربیة وكلها الفرنسیة 

تثبط : ذات معنى واحد هو
وتجلط تجمعات دمویة 
متماسكة تمنع نزیف الدم 

.3الطبیعي

.206محمد أجبلي، المعجم المفهومي للمصطلحات الطبیة، ص : ینظر_ 1
.1تعریفها وأسبابها، ص : للتوعیة الصحیة، هشاشة العظام الجمعیة الملكیة _ 2
.70محمد أجبلي، المعجم المفهومي للمصطلحات الطبیة، ص : ینظر_  3
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Respiration sifflante

Souffle court
Bronchospasme

Broncho constriction
Bronchostenosis1

تنفس صفیري

الضیق التنفسي

تشنج قصبي

تضیق قصبي

تضیق الشعب الهوائیة

مرادفات كثیرة في تتواجد 
الفرنسیة و العربیة، : اللغتین

صعوبة : وتعني كلها 
وعسر في التنفس و 
التضایق في القصبات 

.2الهوائیة

غلیسیرین

)Glycérine(

Dychesie velctale

La constipation

الإمساك

القبض

إن كل هذه المترادفات 
ابن "نقصد منها حسب 

الذي أطلق علیه " سینا
الذي " القبض" بمصطلح 

قبض البراز في : هو
.3الأمعاء وعدم إفراغه

م، 2018، 04، 29قصبي، طاقم طبي، -تضیق/التنفسي-الجهاز- أمراض/طبیة- مصطلحات: ینظر_ 1

https://altibbi.com
.97نفسه، صصدرالم: ینظر_ 2
.قاموس ابن سینا، فرنسي عربي: ینظر_3
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تریاتیك

)triatec(

Une pression

artérielle élevée.

hypertension

élévation de la
pression artérielle

الضغط الدموي المرتفع

فرط ضغط الدم

ارتفاع ضغط الدم

اضطراب النظم

ارتفاع الضغط الشریاني

كل هذه المصطلحات 
الطبیة نعني بها ارتفاع 
الضغط الدموي، ولقد ذكر 
في معجم اللغة العربیة 

مصطلح أجنبي 
1hyperpies: آخر هو

أبروفیل

)Aprovel(

Crise cardiaque

Infarctus du

myocarde.

Myocardiale

infraction

Choc cardiogénique

النوبة القلبیة

الأزمة القلبیة

2القلبیةالجلطة

احتشاء عضلة القلب

الصدمة القلبیة

السكتة القلبیة

مصطلح فإن :إذنو 
هو الأكثر " الجلطة القلبیة"

إلاشیوعا في اللغة العلمیة، 
أن هناك مرادفات كثیرة 
تتماشى تماما مع 

ة الأجنبیاتالمصطلح
.الطبیة

، جمهوریة مصر العربیة 3: حسن علي إبراهیم، وآخرون، مجمع اللغة العربیة، معجم المصطلحات الطبیة، الجزء_ 1

.126م، ص 1999_ ه1419: 1للنشر والتوزیع، ط
.1القلب، ص مملكة البحرین، وزارة الصحة، برنامج تأهیل مرضى_ 2
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دولیك

)Dolyc(

Globules blancs

Leucopénie

Neutropénie

كریات الدم البیضاء

الكریات البیض

العدلات

عنبرهذا المصطلح یع
.إحدى مكونات الدم

إكسبندول

)Expanadole(

Les règlesالطمث

العادة الشهریة

الدورة الشهریة

دم الحیض

كثیرا ما نجد المصطلح 
في " règle" الفرنسي

النشریات الدوائیة یعبر عن 
عدة مقابلات  في اللغة 

وهذا یدل على كثرة العربیة 
.ترادف المصطلح العربي

أبروفیل

)Aprovel(

Hémoglobineالهیموغلوبین

1خضاب الدم

Hemo :حدید
Globine :بروتین

وهي محمولة داخل خلایا 
2الدم الحمراء

أبروفیل

)Aprovel(

diabèteلدى المصطلح : إذنداء السكري
الأجنبي الواحد عدة 
مرادفات في اللغة العربیة 

داء "لذا نجده في نشریة 
سكري، وتارة أخرى یكتب 

".     السكري"

غلوكونوفا

)Gluconova(

diabèteالسكري

ihttps://ar.wikipedia.orgالمصطلحات الطبیة  : ویكیبیدیا_1
.الموقع نفسه_2
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الاعتلال الوظیفي

علة وظیفیة

الفیزیولوجیا المرضیة

الترجمة المعتمدة لفیزیولوجیا ھي 

الأعضاء، من ھنا علم وظائف 

تكون الترجمة العربیة الاعتلال 

أو العلة الوظیفیة أقرب إلى اللغة 

.العربیة

فرنسي إلى اللغة نلاحظ أن الترادف یشكل عائقا على المترجم سواء عند ترجمته لمصطلح

الشكوك في في ذهنه فتنتابه له عدة مرادفات تحاصره العربیة، فیتكون في ذهنه حسب المعرفة الفكریة

باللغة العربیة والدلیل على ذلك أن كل مترجم یضع عدة مرادفات أن یضع اللفظ المناسب الذي یقابله

.لمعنى واحد في نشریات مختلفة

مصطلحات الكم هائل منأنَّ كل النشریات التي قمنا بدراستها تحتوي على: وخلاصة القول

والمترجم أمام هذه الفراغات المعجمیة وهذه علمیة ذات دلالة على مفهوم طبي معین،الطبیة ال

تشكل بلا شك إحدى الصعوبات في اختیار الكلمة العربیة المترادفات الكثیرة للمصطلح العلمي الواحد

، مرادفا (......)المقابلة للكلمة الأجنبیة لذا نجد بعض المترجمین كثیرا ما یستخدمون الأقواس 

)شیوعا(ه أیضا یضطر لتقدیم المصطلحات الأكثر استخدامادنجللمصطلح العلمي أو تفسیرا له، كما

، ناهیك على أن كل مترجم لدیه كفاءة لغویة محددة ....الكالسیوم، الفیتامین، البلازما: العامة مثلبین 

وفكر لغوي معین یختلف من مترجم لآخر ومن أدلة هذا القول ما وجدناه في بعض الكلمات المستخدمة 

:ات من اختلافات في ترجمتها رغم أن المعنى واحد وسنعرضها فیما یليفي هذه النشری
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الكلمة باللغة العربیةالكلمة باللغة الفرنسیة

Etourdissement

Vertige

دوار 

الدوخة

Insomnie

Troubles du
sommeil.

الأرق

اضطرابات النوم

Défaillance

Fatiguée

الفشل 

التعب

Régurgitation

Régurgitation

Régurgitation

Nausée

Vomissements

القلس

الارتجاع

الإرجاع 

الغثیان

التقیؤ
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استخدامات لغویة خاصة في تتم بین لغتین مختلفتین، وأن لكل لغة أن عملیة الترجمة لا شك في

ا بین لغة موجودالأخرى، والاختلاف في اللغة لیس لغة الفي لة إیجاد لفظ ما مطابق للفظ المقابل لهمحاو 

فحسب، إنما یوجد على مستوى لغة الفرد نفسه من أبناء اللغة الواحدةفحسب، ولا بین فرد وآخروأخرى

. لة لحالةتراه یستخدم في مكان العمل أسلوبا معینا وفي المنزل أسلوبا مختلفا ومن حامن موقف لآخر، إذ 

في سیاقها لألفاظ والعباراتالتركیب أو في هندسة الكلمات وانتقاء ایكون على مستوىوالاختلاف في اللغة

.المناسب من موقف لآخر

وإذا كان هذا شأن اللغة العادیة، فإن اللغة الطبیة أكثر عرضة لهذه الاختلافات، وهذا ما سنرى جوانب 

:منه في ما یلي

: طابع اللغة الطبیة.أ

مة التي تتقید بها تستعمل اللغة كوسیلة للتبلیغ وهدفها واحد یتمثل في الإنتاج اللغوي، وفي ظل الأنظ

كل لغة من اللغات المختصة كاللغة الطبیة، قد یمنح التعبیر اللغوي فیها قیمة كبرى إذا اتصف المحتوى 

بخاصیة العلمیة ولاسیما إذا قام المترجم بتحلیل دقیق للمفردات اللغویة بمساعدة معارفه اللغویة وتوظیفها 

مع الأخذ بعین الاعتبار الخصائص الممیزة لكل ا،  في المجال الطبي في ترجمة محتوى النصوص بذاته

.1لغة، وأي انزیاح عن قوانینها وتراكیبها تؤدي بلغتها إلى الحضیض وسوء الفهم

.160بن سعدون عیسى حوباد محمد رضا، إشكالیة ترجمة المصطلح الطبي من الانكلیزیة إلى العربیة، ص: ینظر_ 1
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ولنكشف أكثر عن طابع اللغة العلمیة المتخصصة في المجال الطبي أخذنا نموذجا لنشریة دوائیة 

:ونلاحظ من خلالها ما یلي"Dolicraineدولیكران "مترجمة من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة 
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باللغة العربیةیقابله نص و الأول مكتوب باللغة الفرنسیة، : تتكون هذه النشریة من نصین.

الخ...نشاء جیلاتیني، حمض الستیاریك : استخدمت مصطلحات طبیة بكثرة مثل.

إیصال ونقل السیاق كما هو داخل النص وإبلاغه إلى المتلقي بدون غموض أو فيوالوضوحالدقة

.لبس في اللغة الهدف 

حرفیة لأنها الأساس ولأن استخدم المترجم في هذه النشریة الترجمة بالمعنى ولم یقم بالترجمة ال

.القارئ یبحث عن المعنى المفید المختصر في اللغة الهدف

كان المترجم بعیدا عن التكلف اللفظي الذي یسبب الغموض واللبس في اللغة العربیة.

كتبت النشریة بخط مقبول.

 أن كل ، وهذا یدل "2011"نشرة مراجعة في سبتمبر " نلاحظ في آخر هذه النشریة مكتوب علیها

بمعنى ،، لأن النشرة الطبیة تكون عامةنشریة دوائیة یعاد لها تدقیقا لغویا بعد خروجها للمرة الأولى

التخوفات التي یتم : أن المریض بعد قراءة النشرة، قد یتوقف عن تناول الدواء لأسباب كثیرة منها

إرفاقها بدون ترجمة طبیة، أو أن هذا الدواء یسبب بعض الأعراض والمضاعفات، أو تلك التخوفات 

واء وهذا ممكن عن الترجمة الخاطئة في اللغة الطبیة، مما یجعل القارئ متخوفا من تناوله للد

.الخطر

 ترجمة النصین الطبیین من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة لیست بالأمر السهل، ولا یمكن لمترجم

.عادي أن یخوض في المجال الطبي
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مقصي تماما من النشریة الدوائیة فعندما یترجم المترجم جملة فإنه یستبعد بشكل واضح ذاتیته، " الأنا

.قدر من الموضوعیة والانفرادمن أجل ضمان أكبر 

: على مستوى عناصر الجملة.ب

صنفین من الجملیة ممیزة، أهمها أنها ذات و یاللغة الفرنسیة بخصوصیات بنتتمیز اللغة العربیة عن 

زوائد، حیث یلعب الفعل دور المسند والفاعل +فاعل+فعل : الفعلیة، وإحداثیتها التركیبیة هيةالجمل: هما

زوائد، حیث یلعب المبتدأ دور المسند إلیه + خبر+ مبتدأ: والجملة الاسمیة تتكون من،دور المسند إلیه

.Structure de prédication1(والخبر دور المسند، وهذا ما یسمى بالتركیب الإسنادي للجملة 

، فتشیر إلى أن المسند إلیه phrase verbaleأما اللغة الفرنسیة فلا مجال فیها إلا للجملة الفعلیة 

"Sujet " یتصدر دائما الجملة في اللغة الفرنسیة، وهذا الأمر لا یتحقق بالنسبة للغة العربیة، وبالتالي

.2Sujet+ prédicat: فالتركیب الإسنادي للجملة في اللغة الفرنسیة هو

، دراسة مستوحاة من اللسانیات )الترجمة: تخصص(نور الدین حالي، الأسس النظریة للترجمة العلمیة : ینظر_ 1

Fondements théoriques de la traduction scientifique étude inspirée linguistique.  المعاصرة

contemporaine33، ص.
.34المرجع نفسه، ص_ 2
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من لغات العالم تویات لغویة، واللغة العربیة باعتبارهافلبناء أي لغة كانت یجب أن تكون فیها مس

ها الصرفي، سواء كان ذلك في تكوین،خصائصها وممیزاتها في جمیع المستویات اللغویةإبرازإلىتحتاج 

أو الكلمات في جمل منتظمة وفي تنسیق تلك المستویات تركیب ألفاظالغایة منالتركیبي، الدلالي، و 

كلامي معین ویكون ذلك بضوابط معینة وهي الضوابط النحویة، وإذا لم تكن لتلك التراكیب أو الجمل 

.دلالات فإنها لا تعني شیئا في اللغة العربیة

: على مستوى الصیاغة اللغویة.ت

معقدة نتیجة التصاقها بالسیاقترجمة  النصوص الأجنبیة إلى اللغة العربیة هي عملیة تحویلإن 

الفكري والثقافي والأدبي، ولتوسیع دائرة التحلیل أكثر، فإن أسالیب الصیاغة العربیة تقوم أساسا على مدى 

توفر المترجم المتخصص في المجال العلمي على سبل البیان والمعنى، على أن یراعي في ذلك تطور 

یخ القراءة، لذا نجد المترجم أحیانا یقف عاجزا أمام بعض اللغة واختلاف مستویات التلقي باختلاف تار 

جورج مونان "على هذا المصطلحات والتعابیر التي لا یجد لها مقابلا أو مكافئا في اللغة الهدف، ویؤكد

George mounin "یبرر عندما تنعدم إمكانیة تعویض عنصر أو تركیب في تركیب اللغة << : في قوله

.1>>اللغة الهدفالمصدر بعنصر آخر في

لمالك حداد أنموذجا، دراسة " روایة رصیف الأزهار لا یجیب"راتیجیة الإیضاح في الترجمة حیزیة سلمى، إست: ینظر_ 1

.37، قسم الترجمة، كلیة الآداب واللغات، جامعة منتوري، قسنطینة، ص)مخطوط(تحلیلیة 
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أن هذا النوع تعذر لساني ومسألة طبیعیة، نظرا لاختلاف " جورج مونان"یمكننا القول إسنادا لما قاله 

البنى النحویة، أي أن لكل لغة نظامها الخاص كما قلنا الأنظمة اللغویة من حیث المفردات والتراكیب و

.سابقا

المیدان والمجال والسیاق یبحث المترجم المتخصص عن المعنى المنشود المراد ترجمته، بعد تحدید

ثم یقوم بالتعبیر عنه باحترام ثقافة اللغة الهدف ومراعاة خصوصیاتها بالنسبة للمترجم، وإن ترجمة 

بل تتطلب النصوص الطبیة في المجال الطبي من اللغات الأجنبیة إلى اللغة العربیة لیست بالأمر السهل 

عنایة خاصة في نقل السیاق كما هو داخل النص، ولعل ما یشكل عائقا كبیرا للمترجمین في هذا الحقل 

لأن من خصائص اللغة الطبیة الدقة والوضوح في المعنى المراد إبلاغه إلى المتلقي هي قضیة فهم المعنى

.1بدون غموض أو لبس

لا << :بقوله"المشاكل النظریة للترجمة"في كتابهninuoGeorge M" جورج مونان"ویشیر 

تتم جمیع یمكننا تجاهل إشكالیات المعنى في نظریات الترجمة باعتبار أن الترجمة تبدأ من المعنى حیث

.2>>عملیات النقل والترجمة بین اللغات المختلفة في الإطار اللغوي

.157أسماء بن مالك، الترجمة والمصطلح، ص: ینظر_ 1
الإشكالیات والإستراتیجیات،دراسة علمیة : أحمد التجاني ماهل أحمد محمد، الترجمة من منظور فقهاء اللغةینظر_2

.5، صAzaab_75@hotmail.com ،2018. وتحلیل إحصائي
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اللغات تتكون من مرادفات كثیرة   أن عملیة الترجمة والنقل تبدأ من المعنى لأن ویتضح لنا 

وتتضمن قواعد تختلف في التركیب مما یقود إلى اختلاف المعنى بین لغة المصدر واللغة الهدف، لذا 

المعوقات الدلالیة التي كثیرا ما یصطدم بها المترجم في جمیع النصوص تندرج إشكالیة المعنى ضمن

.المختلفة

هة الصعوبات العلمیة ات الحساسة، لأن المترجم في مواجتعتبر الترجمة الطبیة من أهم الترجم

التي من خلالها یتبین مدى قدرة وكفاءة المترجم في محاولة إیجاد لفظ ما في لغة ما، مطابق والمعرفیة، 

للفظ الآخر في لغة أخرى من أجل ترجمة لغویة صحیحة دون أن یقع في الأخطاء اللغویة في النص 

لتأكد من عدم ة من نشریات الدواء مترجمة من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة، لذا أخذنا مجموعالعربي

:هو موضح في الجدول الموالينا فیها ماد، فوجوجود أخطاء في الترجمة إلى العربیة

التعلیل والتصحیحنوع الخطأالجملة باللغة الفرنسیةالجملة باللغة العربیةاسم النشریة الدوائیة

إموزول
)Imuzole(

Sept joursأیام متتالیین7
consécutifs

الخطأ وقع في كلمة صرفي
متتالیین لأن حكم "

في اللغة ) 7(العدد 
العربیة أن یؤنث مع 
المعدود المذكر وهو 
: أیام، والصواب إذن هو

.أیام متتالیة) 7(

إن أول شيء ینتبه إلیه إملائيخطأ Présente desظهور أغراض طبیة
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signes cliniquesالقارئ هو كلمة "
كررت jالتي " الأغراض

ل نفسه مرتین بالشك
، "هي نعني الأشیاءو 

ولا تناسب هذا النوع 
من النصوص، لذا یجب 

".الأعراض"أن تكتب 

حالة حدوث هاته 
الأغراض

En cas de
survenue de ce
type de trouble

خطأ إملائي
تكرر الخطأ السابق 
وهو استعمال كلمة 
أغراض بدل أعراض، 
وهذا بلا شك مما یزرع 
الفوضى في ذهن 
المریض القارئ للنشریة 

الأغراض غیر 
مرغوب فیها

Effets
indésirable خطأ إملائي وآخر

نحوي وآخر دلالي 

إلى جانب لفظ الأغراض 
إن المشار إلیه سابقا، ف

غیر "مرغوب"كلمة 
م، لامعرفة بالألف والال

تغیر من دلالة الجملة 
الأعراض والصواب، 

.غیر المرغوب فیها
یمكن للبول أن یلون 
بالأحمر أو الأسود

Coloration brun
rougeâtres des

urines

الصیاغة والتركیب 
اللغوي

" أسود"لم تذكر كلمة 
في النص الفرنسي، 

یمكن للبول : والصواب
أن یكون بنیا مائلا 

.للأحمر

ملاحظة :

ت ثلاث مرات كرر تها المترجم الطبي من النص الفرنسي إلى النص العربي التي استعملالأغراضكلمة أننلاحظ
.ة الخطأ، وهذا یدل على خطورة المستوى الذي نزلت إلیه الترجمة الطبیة في بلادنالاحظدون أن تتم م
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سیبتادین
)(Ciptadine

كلمة لأنالصیاغة اللغویةEffets indésirableالتأثیرات الجانبیة
indésirable " لیس
" الجانبیة"مقابلها 

فالشيء الجانبي هو 
لیس مهماالشيء الذي
التأثیرات : والصواب هو

. غیر المرغب فیها

Interactionالتداخلات الدوائیة
médicamenteuses

" تتداخل " الأدویة لاإن الصیاغة اللغویة
أدویة مع إنما تتفاعل 

أخرى موصوفة لعلاج 
ذات المرض أو أدویة 
أخرى یتناولها المریض 
لعلاج مرض مزمن، 

، كمرض الأنیمیا
التفاعلات : والصواب
.الدوائیة
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الغموض المصطلحيMAOمونوأمینوكسیدیر
في المختصر

نلاحظ أن هذا المختصر 
شكل غموضا كبیرا لدى ی

قارئه وخاصة عندما قام
باقتراض لغوي المترجم

فیه دون أن یقدم شرحا 
مختصرا له، ویعني هذا 

المصطلح
Mao : ،أنزیمMino :

: oxidationمثبطات، 
أكسید، هي مثبطات 
أكسید الأنزیم تستعمل 
كمادة للتقلیل من 

.1الاكتئاب عند الطفل

Somnolenceالدوخة
Vertiges

ترجمت " الدوخة"كلمة ن إالصیاغة اللغویة
من الكلمة الفرنسیة 

"somnolence " التي
، "النعاس" نعني بها 

وتارةً أخرى ترجمت 
الكلمة نفسها من الكلمة 

التي "vertige"الفرنسیة
" الدوار" نعني بها 

فالمترجم لم یضع المقابل 
، "الدوخة"المناسب لكلمة 

: والصواب
Etourdissement

https://www.almaany.com، عربي انكلیزيقاموس _ 1
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سباسیل
(Spacyl)

التداخلات بین الأدویة 
والتدخلات الأخرى

Interaction
médicamenteuses
et autre
interaction

الصیاغة اللغویة
الزیادة

الأدویة لا تتداخل فیما 
بینها كما قلنا سابقا 
وإنما تتفاعل في جسم 

: الإنسان أي أنها تتحلل
: ب ازائد، والصو " بین"و

تفاعل الأدویة وتفاعلات 
.أخرى

تقتصر الجرعة على 
قرص یتم تناولهم ) 2(

.أثناء النوبة

La posologie est
2 comprimés à
prendre au
moment de la
crise.

في احكم) 2(إن للعدد صرفي
اللغة العربیة، وهو أن 
یوافق المعدود دائما 
سواء بالتذكیر أم 

: فالصوابالتأنیث،
) 2(تقتصر الجرعة على 

قرصین یتم تناولهما 
.أثناء النوبة

لوماك
)Lomac(

التأثیرات على القدرة 
على القیادة أو تشغیل 

.الآلات

Effets
sur_l’aptitude a
conduire des

véhicules ou à
utiliser des
machines

الصیاغة اللغویة 
الحذف

إن بعد المضاف دائما 
ا في إلیه وهنامضاف

الصیاغة العربیة محذوف 
، "السیارات"هو و 

والصواب الذي تستقیم 
: علیه الجملة العربیة

التأثیرات على القدرة على 
قیادة السیارات أو تشغیل 

.الآلات

ملاحظة :

.للمترجم" الصیاغة اللغویة"هي من النشریات الدوائیة تقریبا میع الأخطاء التي وجدناها فيإن ج
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كورتیلام

)Kortillam(

یجب أن یكون لدى 

المریض الكالسیوم 

منهجي وفیتامین د

Le patient doit
avoir
systématiquement
un apport en
calcium et en
Vitamine D

" إن مصطلح الصیاغة اللغویة

systématiquement" ،

" اآلی"یقصد منه 

یجب أن یكون : والصواب

لدى المریض وجود آلي 

.Dللكالسیوم وفیتامین 

یمكن أن المنشطات 
عن طریق الفم أو 
عن طریق الحقن 
تعزیز مظهر 

1تدینوباتي

Les corticoïdes
oraux ou
injectables
peuvent favoriser
l’apparition de
tendi_ popathie

یمكن  : الصواب هوالتركیب اللغوي

المأخوذة عن لمنشطات ل

طریق الفم أو الحقنة أن 

.تعزز ظهور تدینوباتي

.یة تسبب في تضخمهاو مرض الغدد اللمفهو : تدینوباثي_  1
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یجب تعدیل الجرعة 
إلى حالة ووزن 

الطفل

La posologie doit
êtres adaptée à
l’affection et au
poids d’enfants

اسم مجرور " حالة"إن لفظة التركیب اللغوي

وهو مضاف والمضاف إلیه 

یجب أن یكون معرفا بعد 

المضاف والصواب في 

یجب تعدیل الجرعة : العبارة

.إلى حالة الطفل ووزنه

traitementالعلاج الصیانة
d’entretien

الصیاغة اللغویة
تستخدم في" الصیانة"ن إ

الأشیاء المیكانیكیة، لذا

كلمة یجب أن یكون مقابل 

"d’entretien"       هو

".العنایة

العلاج كورتیكوتیرابي 
لم یشر إلیه إلا إذا 
علاج مضاد للقرحة 

مرتبط به

La corticothérapie
n’est pas contre
indiquée si un

traitement
antiulcéreux est

associé.

التركیب اللغوي
التكرار

غموض العبارة یكمن الخطأ 

: باللغة العربیة، والصواب هو

لیس العلاج بالمواد الحیویة 

محضورا إذا تزامن مع علاج 

..للقرحة المعدیة
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القیادة السیارات 
واستعمال الآلات

Conduite de
véhicules et
utilisation de
machines

عندما أضاف المترجم الألف الصیاغة اللغویة

واللام المعرفة على القیادة 

شكل غموضا على الجملة 

ولذا یجب أن یكون التعبیر 

قیادة السیارات : كالتالي

.واستعمال الآلات

لا ترك الأدویة في 
أیدي متناول 

الأطفال

Ne laissez pas
les médicaments
à la portée des

enfant

الصیاغة اللغویة 
الحذف

حذف تاء الفعل في العبارة 

لا: سبب غموضا، والصواب

تترك الأدویة في متناول 

الأطفال، ودون إضافة لفظ 

الید لعدم وجوده في الصیاغة 

.الفرنسیة

نوبین

)NOPAIN(

Conduite et
utilisation de
machines

Prévenir les
patients de
l’apparition
possible de
vertiges,

somnolence et
troubles visuels

غیاب النص العربي 

للنص المقابل 

.الفرنسي

إن العبارة المكتوبة باللغة 
الفرنسیة غیر مترجمة 
إلى اللغة العربیة، 
والصواب هو أن تترجم 
في النص الطبي العربي 

: على النحو التالي
لاتالآتشغیلالقیادة و 

إخبار المریض بإمكان 
ظهور دوار ونعاس 

.واضطرابات بصریة
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أبق الدواء بعیدا عن 

الأطفال أیديمتناول

ونظرهم

Tenir hors de la

portée et de la

vue des enfants

غموض اللفظ

الحذف

نقصد به أن نترك " أبق"
الشيء، أي أن نهمله،  
والدواء یحفظ ولا یترك،

والدواء لم یذكر في اللغة 
: الفرنسیة، والصواب

ظ بعیدا عن متناول  یحف
الأطفال ومرآهم

الاستنتاج :

إن ترجمة المصطلحات والعبارات في نشریات الدواء من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة من المسؤولیات التي تكون 

مترجمةوكثیرا ما نرى معظم المصطلحات العربیة، إما،على عاتق المترجم خاصة فیما یتعلق بالمجال الطبي

ترجمة حرفیة، أو نقلا للمصطلح الأجنبي بحروف عربیة، وغالبا ما تكون اللغة المصدر هي اللغة 

كما هو ثیرة وأخطاء لغویة الانكلیزیة في هذه الحال، ولكن هناك فئة من المترجمین  یقعون في هفوات ك

، لأنه یتطلب الإطلاق، وهذا المجال یعد من أصعب المجالات الحساسة على جلي في النشریات الدوائیة

باللغتین ) الصرف، النحو، النطق، المعاني(بكل المستویات اللغویةالقويوالإلماموالإتقانالحذق والعنایة 

التحلیل عود إلى عدم الكفاءة البالغة علىوقع فیها بعض المترجمین تالعربیة والفرنسیة، والأخطاء التي 

على الترجمة من اللغة المصدر اوالتنظیم اللغوي للأفكار والكلمات، ولیس كل من یتقن اللغة الفرنسیة قادر 

.إلى اللغة الهدف، وعلى هذا النحو یمكن تشبیه الترجمة بالطب عند الشعب العلمیة
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خلاصة الفصل

تطلب عنایة فائقة نظراً لاحتوائها على مستویات إن ترجمة هذا النوع من النصوص ت

فإن المعلومات التي ،لغویة مختلفة في النص العربي، ومن الناحیة الدلالیة لهذه النماذج

كما یحملها النص الفرنسي یستعین بها المترجم في كتابة تلك المصطلحات الأجنبیة وتحلیلها

اللغة الفرنسیة، ولا یمكن استیعاب المصطلحات والنصوص الطبیة إلا من هي موجودة في 

.خلال فهم معنى محتوى النص المراد نقله إلى اللغة العربیة

" الاحتیاطات والمحاذیر"من خلال وضعها بند جلىیتب أخلاقيّ لنشریات الدواء جان

لأن المسؤولیة الأولى تقع على عاتق الطبیب والصیدلي معا في شرح " موانع الاستعمال"أي 

.أدویةبشأن أي قد یحدث سوء تناولكیفیة تناول الدواء وتحذیر المریض من أي

كثیرا ما لذلك نجدهء غیر كاملة، إن المعلومات التي تقدم للمریض في نشریات الدوا

یمكنكم استشارة الطبیب أو الصیدلاني في حالة ما لم تذكر ( یكتب في صدارة النشریة 

).معلومة في هذه النشرة
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من خلال جولة عبر نشریات الدواء التي تناولناها بالدراسة، توصلنا إلى جملة من النتائج، نوجز 

:أهمها فیما یلي

 المترجم هو المحرك الأساسي في المجال الصحي وهمزة وصل وثیقة بین المریض ومختلف أن

.النصوص الطبیة المترجمة

 من اللغة المنقول منهاالأفكار المعقدة ببساطة لیفهمها المتلقيوسیلة لنقلالعلمیةاللغةأن

والمنقول إلیها ولكن وحدها لا تكفي لخدمة الترجمة الطبیة، والمترجم الطبي هدفه تحقیق سلامة 

، لأن أي )لتركیب الصرفي، النحويالقواعد، أخطاء الهجاء، ا( النص الهدف من الأخطاء اللغویة

.في النص المترجمالمتلقي ثقته لبس في المحتوى یفقد 

 غیر صحیحة من إضافة جرعات إلى تؤديالمعلومات الخاطئة في ترجمة نشریات الدواءأن

.الأدویة ویمكن أن تعرض حیاة الشخص للخطر

 المعضلة في المحاولات الأولى للترجمة، وهذا یؤدي إلى المزید من المشاكل هوالمصطلحأن

للمصطلحات مما یصعب لیس من السهل العثور على المقابل المناسبلكثیر من الكلمات، ف

.ترجمتها

 اللغوي العجز على فهم المعنى في السیاقأهم المعوقات الدلالیة في الترجمة الطبیةأن من

، والكفاءة في الترجمة هي )قواعد النحو والبناء والإملاء لها( اللغة الهدف ضمن قیود ونقله

.معرفة بالموضوعال

 عود إلى قلة خبرته في المیدانفهم المحتوى یسوء تفسیر النص من قبل المترجم وعجزه عنأن.
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النشریة الدوائیة واحتواءها على معلومات متداخلة، یجعل أن الخط الصغیر الذي تكتب به

.یهمل قراءتهامریض لا یستطیع قراءتها، ویجدها صعبة للفهم فال

 یؤدي إلى تخوف المریض والامتناع عن تناولهأن عدم ذكر كل الآثار الجانبیة للدواء.

على ما یقوله النص أن المترجم في كثیر من الأحیان یلجأ إلى التفسیر، ولا یركز انتباهه

.الأصلي حرفیا بل على معناه العام وكیفیة التعبیر بشكل مفهوم وواضح لعامة الناس

 ،شفرتها والمترجم یتعامل مع نصوص طبیة لا یتم فك أن الترجمة نشاط له وقته الخاص

لغة المصدر واللغة الهدف والصعوبات النحویة الالتداخل بین (بسهولة لوجود مزالق عدیدة 

، لذلك نجد المترجم یتعامل صعوبات )لمتأصلة الاختلافات الهیكلیة بین اللغتین وما إلى ذلكا

لطبیة التي تتناول جوانب اللغة الطبیة واللغة العامة والنصوص الطبیة أو شبه ابالتي تتعلق 

.یل المخبریة، والصیدلةالتحالعلم الدراسات السریریة، : مختلفة

 فقط، الموجودة في الجزائر نشرتها الداخلیة مكتوبة باللغة الفرنسیةأن بعض الأدویة المستوردة

.لیس كل المرضى قادرین على قراءتها لأن الكفاءة اللغویة تختلف من فرد لآخرو 

 من ن الغرب من أن یجعلنا تابعین له، كما أنه یحرمنامكّ عدم تدریس الطب باللغة العربیة أن

.الإبداع العلمي في هذا المجال
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تدابیر لتحسین جودة الترجمة الطبیة:

 ولا نعني هنا النكهة الأدبیة في ،جید في التعبیرالسلوب الأیعتمد على یجب على المترجم أن

النصوص العلمیة في الصیاغة ولكن انتحاء كل ما یختص بقواعد النحو وانتقاء الألفاظ 

.فلغة النصوص الدلالیة یجب أن لا تكون ثقیلة ومعقدة على القارئ،الصحیحة

وأن یمتلكوا مسؤولیة الترجمة العلمیة إلى العربیة، نبعیجب على معشر المترجمین أن یغرفوا من

خلفیة مناسبة وكافیة من خلال الممارسة والاطلاع قبل الشروع في عملیة النقلواأن یكتسبوثقة و 

والاقتدار على مكامن العلم والإفادة قدر ،معارفاكتسابن مفكرین ومولعین بیفیحصواوأن یكون

.الإمكان من الدراسات اللغویة الحدیثة

مراجعة أي ترجمة طبیة قبل توزیعها علىأن تكون حریصةالصیدلیة المجامع كما یجب على

غامضا لنص اذف الألفاظ أو زیادة الأسلوب التي تجعلونشرها خوفا من هفوة سواء في ح

.وتحجبه عن القارئ

 ه یجب الاهتمام بقوانین اللغة واحترامه، وفي الوقت ذاتسیاق النص مراعاة على المترجم

فإما ومتطلباتها من أجل دعم المعنى وعدم الخروج من السیاق خلال ترجمته لنص متخصص

.هیعرفأن یعرف المترجم المعنى المصطلح علیه أو لا

 عاديالشخص ال، أو المریض" لترجمة الطبیة في التواصل بین المتلقيالحقیقیة لهمیةالأتكمن "

.ومن وجهة نظر السلامة والمسؤولیةوالمترجم في فهم النصوص الطبیة لحل الغموض
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مجموعة من النشریات الدوائیة لمعرف الأخطاء اللغویة التي یقع بلقد استعنا في الجانب التطبیقي 

:فیها المترجم في المجال الطبي، والتي سنعرضها فیما یلي
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:الملخص

نشریات بعض _" المعوقات الدلالیة في الترجمة الطبیة" إلى  تحدید هدفت هذه الدراسة

للتواصل مع باقي المجتمعات ومحفزا لأن الترجمة تعتبر أداة فعالة وعنصر حیوي_الدواء أنموذجاً 

لتنمیة اللغة ورفدها بالكثیر من المصطلحات والألفاظ والتجارب الإنسانیة یجعلها في ذات الوقت 

أداة جد خطیرة، وانطلاقا من هذه الدراسة حاولنا أن نستكشف الأخطاء والحواجز التي یقع فیها 

متخصصة في المجال الطبي من اللغة المترجم الطبي ویصطدم بها أثناء ترجمة النصوص ال

الفرنسیة إلى العربیة، كون تعلیم الطب في معظم البلدان العربیة لا یمارس إلا باللغة الأجنبیة مما 

ترك فراغا في لغة الضاد، ولهذا كثیرا ما یعتمد المترجم على الترجمة الحرفیة بدلا من الترجمة 

.الدلالیة

: الكلمات المفتاحیة

الصناعة _ الدواء_ المعوقات الدلالیة_ المترجم الطبي_ المصطلح_ الطب_ بیة الترجمة الط

.اللغة الطبیة_ الدوائیة
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